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العربيَّة

تحذيرات عامة. 1
اقرأ وراعِ بعناية وانتباه التحذيرات الموجود في دليل الإرشادات هذا.• 

ان المياه أعلِم المستخدِم بكيفيَّة التشغيل الصحيح وسلِّم له هذا الدليل الذي يعُتبرَ جزء أساسي لا يتجزَّأ عن المنتجَ •  بعد تركيب سخَّ
ويجب حفظه بعناية للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

علميَّات التركيب والصيانة يجب أن تتمُّ بما يتوافق مع القواعد المعمول بها ووفقًا لإرشادات الشركة المصنِّعة كما يجب أن تتمُّ على يد • 
نات ضبط الجهاز المغلقَة. صين ومعتمَدين. يحُظرَ الدخول إلى مكوِّ فنِّيين متخصِّ

التركيب الخاطئ أو الصيانة غير الصحيحة يمكن أن تسبِّب أضرار وتلفيَّات للأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات. كما تخلي الشركة • 
المصنِّعة مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات هد تنجم على أخطاء في عمليَّات التركيب أو الاستخدام أو نتيجة لعدم الالتزام بالإرشادات 

ذات الصلة.

قبل البدء في أيَّة عمليَّات تنظيف أو صيانة يجب فصل الجهاز عن شبكة التيَّار الكهربي باستخدام قاطع التيَّار الكهربي الخاص بشبكة • 
يصًا لذلك. ة خصِّ نات وأدوات الإيقاف المعدَّ التشغيل و/أو عن طريق مكوِّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلاحات أو • 
صين والمعتمَدين. في حالة وجود ضرورة لإجراء أيَّة إصلاحات فإنَّه  ه فقط وحصريٍّا إلى الفنِّيين المتخصِّ تدخُّلات مباشرة على الآلة. توجَّ
صين ومعتمَدين وفقط باستخدام قطع غيار أصليَّة. عدم احترام ومراعاة ما سبق  يجب أن تتمُّ هذه الإصلاحات على يد فنِّيين متخصِّ

ذكره يمكن أن يؤثر سلبًا على أمن وسلامة الجهاز.

د له. أي استخدام غير ذلك يعتبر إساءة استخدام وبالتالي يمثِّل خطراً على •  ينبغي استخدام هذا الجهاز فقط وحصريٍّا في الغرض المحدَّ
سلامة المنتجَ والمستخدِم.

نات التغليف في متناول يد الأطفال، فهي مصدر خطورة على سلامتهم.•  لا يجب ترك مكوِّ

صٍ للاستعمال من قِبَل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين يعانون من قصورٍ في قدراتهم الجسديَّة أو الحسيَّة •  هذا الجهاز غير مخصَّ
أو العقليَّة أو الذين ليس لديهم الخبرة والمعرفة الكافيتين لذلك، إلاَّ أن يكونوا تحت ملاحظة شخصٍ مسؤولٍ عن سلامتهم وحمايتهم 

علي أن يكون هذا الشخص على درايةٍ بمواصفات وإرشادات كيفية استخدام هذا الجهاز.

ناته وملحقاته التشغيليَّة يجب أن تتمَّ بطريقة مناسبة بما يتوافق مع القواعد السارية ذات الصِلة.•  عمليَّة التخلُّص من الجهاز ومن مكوِّ

ط يمكن أن تكون هناك اختلافات •  ط للمنتَج. وفي هذا التمثيل المبسَّ الصور والأشكال التوضيحيَّة الواردة في هذا الدليل هي تمثيل مبسَّ
وفوارق خفيفة ولكنَّها ليست مؤثِّرة مع المنتَج الذي يتمُّ توريده.

إرشادات الاستخدام. 2

التقديم 1.2
عميلنا العزيز،

ان مياه بقاعدة FERROLI الذي يتمتَّع بالتصميم المتطوِّر وأحدث  نشكرك على اختيارك منتجنا PEGASUS F3 N 2S الذي هو سخَّ
ة العالية. نرجو منك أن تقرأ هذا الدليل بانتباه وأن تحفظه بعناية  مة و موثوقيَّة الأداء العالي والجودة التصنيعيَّ التكنولوجيات المتقدِّ

للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

PEGASUS F3 N 2S هو مولِّد حراري للتدفئة المركزيَّة عالي المردود والأداء التشغيلي يعمل بالغاز الطبيعي أو بالغاز السائل الذي يتمُّ 
التحكُّم فيه عن طريق نظام تحكُّم إلكتروني.

نات مصنوعة من الحديد الزهر والتي شكلها وتكوينها الخاص يضمنا توفير كفاءة التبادل الحراري  ان المياه من مكوِّ يتكوَّن هيكل سخَّ
دة بنظام إشعال إلكتروني مع نظام تحكُّم في الشعلة بالتأيُّن. العالية في مختلَف حالات وظروف التشغيل، كما أنَّ به شعلة هوائيَّة مزوَّ

ان المياه تحتوي على صمام تنفيس هواء أوتوماتيكي، وترموستات ضبط بمرحلتين تشغيليَّتين وترموستات أمان. كما أنَّ ملحقات سخَّ

بفضل نظام الإشعال والتحكُّم الإلكترونيين في الشعلة يتمُّ عمل وتشغيل الجهاز في أغلب الأحوال أوتوماتيكيٍّا.

فيكفي أن يقوم المستخدِم بضبط درجة حرارة شبكة التشغيل عن طريق ترموستات الضبط.

لوحة مفاتيح التشغيل 2.2

الشكل 1 - لوحة مفاتيح التشغيل

اللَّوحة التعريفيَّة
التجهيز المسبَق لوحدة التحكُّم الترموستاتيَّة 1

ان المياه 2 مقياس الضغط الحراري لسخَّ

غطاء ترموستات الأمان بنظام إعادة الضبط اليدوي 3

ادة 4 السدَّ

زِر إعادة ضبط وحدة التحكُّم في الشعلة مع لمبة تنبيه عن التوقُّف 5

ان المياه بمرحلتين 6 ترموستات ضبط سخَّ

قاطِع تيَّار كهربي 0 - 1 اختبار تشغيلي 7

الإشعال والإطفاء 3.2

الإشعال
ان المياه.•  افتَح محبس الغاز الموضوع على سطح سخَّ

ان المياه.•  أغلِق ثمَّ أدخِل قاطِع التيَّار الكهربي أو قابس التيَّار الموجود على سخَّ

ان المياه "7" على الوضعيَّة 1 (الشكل 1).•  اضبِط قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ

ضع المقبض "6" على درجة الحرارة المسبقَة الاختيار ومقبض ترموستات البيئة عند وجوده على قيمة درجة الحرارة المرغوب فيها. • 
ات الضبط  ان المياه في العمل أوتوماتيكيٍّا حيث يتمُّ التحكُّم فيها عن طريق أجهزة ومعِدَّ عند هذه النقطةَ ستوقدَ الشعلة وسيبدأ سخَّ

والأمان الموجودة بها.

دًا بوحدة تحكُّم إلكترونيَّة ترموستاتيَّة، موجودة في مكانها 1 في الشكل 1، فإنَّه سيجب على المستخدِم •  ان المياه مزوَّ في حالة أنَّ سخَّ
مها الشركة المصنِّعة لهذه الوحدة. الحرص أيضًا على اتِّباع الإرشادات التي تقدِّ

لو بعد قيامك بخطوات الإشعال بالشكل الصحيح لم توقدَ الشعلات وزِر لمبة التنبيه عن التوقُّف 5 أضاء، فإنَّه يجب عليك 
ة 15 ثانية تقريبًا ثمَّ اضغَط على هذا الزِر المذكور. ستقوم وحدة التحكُّم في الشعلة المستعاد ضبطها بتكرار  الانتظار لمدَّ

دورة الإشعال. ولكن، لو بعد القيام ببعض المحاولات، لم توقدَ الشعلات، ارجِع إلى فقرة الأعطال التشغيليَّة.

ان، فإنَّ الشعلات تنطفِئ وسيُعاد أوتوماتيكيٍّا إيقادها  ان المياه، أثناء عمل هذا السخَّ في حالة انقطاع التيَّار الكهربي عن سخَّ
عند عودة التيَّار الكهربي.

الإطفاء
ان، واضبِط المقبض "7" على 0 ثمَّ اقطعَ التيَّار الكهربي عن الجهاز أغلِق محبس الغاز الموجود على السخَّ

د، ينُصَح بتفريغ جميع المياه من  ة أثناء فصل الشتاء، وبهدف تحاشي الإضرار بفعل التجمُّ لفترات التوقُّف طويلة المدَّ
د مناسب في شبكة التدفئة. ان ومن شبكة التشغيل؛ أو يمكِن إدخال مانِع للتجمُّ السخَّ

ان المياه "7" له 3 وضعيَّات "TEST-1-0"؛ الوضعيَّتان الأوليَّتان تقومان بعمليَّتي الإشعال- قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ
الإطفاء، بينما الوضعيَّة الثالثة يجب استخدمها فقط بغرض خدمات الصيانة.

إعدادات الضبط 4.2

ضبط درجة حرارة الشبكة
ه في عكس اتِّجاه عقارب الساعة تقل.  عبر لفِّ المقبض 6 في الشكل 1 في اتِّجاه عقارب الساعة فإنَّ درجة حرارة مياه التدفئة تزيد، وعند لفِّ
ان المياه تحت درجة حرارة  يمكِن تغيير درجة الحرارة من الحد الأدنى °30  إلى الحد الأقصى °90 . ننصح في جميع الأحوال بعدم تشغيل سخَّ

. 45°

ضبط درجة حرارة الغرفة (مع ترموستات بيئة اختياري)
اضبِط عن طريق ترموستات البيئة درجة الحرارة المرغوب فيها داخل أماكن الاستخدام. بناءً على أمر تشغيلي بذلك من ترموستات البيئة 

ان 6 الشكل 1. عند الوصول إلى درجة الحرارة  ان المياه ويضخ ماء الشبكة بدرجة الحرارة التي يضبطها ترموستات ضبط السخَّ يوقدَ سخَّ
المرغوب فيها داخل الأماكن التي يجري تدفئتها فإنَّ المولِّد ينطفِئ.

ان المياه يعمل على المحافظة على شبكة التشغيل في درجة الحرارة المسبَقة الضبط من قِبَل  في حالة عدم وجود ترموستات البيئة فإنَّ سخَّ
ان. ترموستات ضبط السخَّ

ضبط مستوى الضغط الهيدروليكي لشبكة التشغيل
ان المياه الجزء 2 من الشكل 1 يجب أن يكون 1,0 بار  مستوى ضغط الملء وشبكة التشغيل باردة، والذي يتمُّ قراءته على هيدرومتر سخَّ

ر الغازات الذائبة في المياه) تحت قيم أقل من الحد الأدنى  تقريبًا. لو أثناء التشغيل انخفض مستوى ضغط شبكة التشغيل (بسبب تبخُّ
المذكور هنا بالأعلى، فإنَّه سيجب على المستخدِم، بالعمل على محبس الملء، إعادة ضبط هذا المحبس على قيمة الضبط الأولى. عقب 

الانتهاء من هذه العمليَّة أعِد دائماً غلق محبس الملء.

الأعطال 5.2
فيما يلي سيتمُّ إيراد الأعطال التشغيليَّة التي يمكن أن تحث جرَّاء عيوب بسيطة يجب للمستخدِم أن يحلَّها.

الحلالأعطالالرمز

ان المياه متوقِّف تشغيليٍّا بسبب تدخُّل وحدة  سخَّ
التحكُّم في الشعلة

تحقَّق من أنَّ محبس الغاز الموجود على سطح 
اد مفتوحان. ان وذلك الموجود على العدَّ السخَّ

اضغَط على الزِر-لمبة التنبيه المضاءة.
ان، اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ

مركز للصيانة والدعم فنِّي.

ان في حالة توقُّف تشغيلي بسبب عدم كفاية  السخَّ
مستوى ضغط الشبكة (فقط في حالة تركيب مفتاح 

تبديل ضغط على شبكة التشغيل)

املأ الشبكة حتى 1,5-1 بار على البارد عن طريق 
محبس ملء الشبكة.

أغلِق المحبس بعد الانتهاء من استخدامه.

ان في حالة توقُّف تشغيلي نظراً للارتفاع  السخَّ
المفرط في درجة حرارة المياه

فكّ لولبيٍّا غطاء ترموستات الأمان ثمَّ اضغَط على 
الزِر الموجود بالأسفل.

ان اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ
مركز للصيانة والدعم فنِّي.

قبل استدعاء خدمة الدعم الفني تحقَّق من أنَّ المشكلة الموجودة لا يرجع السبب فيها إلى انقطاع الغاز أو التيَّار الكهربي.
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IT
1. AVVERTENZE GENERALI
• Leggere ed osservare attentamente le avvertenze contenute in questo libretto di

istruzioni.
• Dopo l’installazione della caldaia, informare l’utilizzatore sul funzionamento e con-

segnargli il presente manuale che costituisce parte integrante ed essenziale del pro-
dotto e deve essere conservato con cura per ogni ulteriore consultazione.

• L’installazione e la manutenzione devono essere effettuate in ottemperanza alle
norme vigenti, secondo le istruzioni del costruttore e devono essere eseguite da
personale professionalmente qualificato. È vietato ogni intervento su organi di rego-
lazione sigillati.

• Un’errata installazione o una cattiva manutenzione possono causare danni a perso-
ne, animali o cose. È esclusa qualsiasi responsabilità del costruttore per i danni cau-
sati da errori nell’installazione e nell’uso e comunque per inosservanza delle
istruzioni.

• Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, disinserire
l’apparecchio dalla rete di alimentazione agendo sull’interruttore dell’impianto e/o
attraverso gli appositi organi di intercettazione.

• In caso di guasto e/o cattivo funzionamento dell’apparecchio, disattivarlo, astenen-
dosi da qualsiasi tentativo di riparazione o di intervento diretto. Rivolgersi esclusiva-
mente a personale professionalmente qualificato. L’eventuale riparazione-
sostituzione dei prodotti dovrà essere effettuata solamente da personale professio-
nalmente qualificato utilizzando esclusivamente ricambi originali. Il mancato rispetto
di quanto sopra può compromettere la sicurezza dell’apparecchio.

• Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato espres-
samente previsto. Ogni altro uso è da considerarsi improprio e quindi pericoloso.

• Gli elementi dell’imballaggio non devono essere lasciati alla portata di bambini in
quanto potenziali fonti di pericolo.

• L’apparecchio non è destinato ad essere usato da persone (bambini compresi) le
cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure con mancanza di
esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraver-
so l’intermediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorve-
glianza o di istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio.

• Lo smaltimento dell'apparecchio e dei suoi accessori deve essere effettuato in
modo adeguato, in conformità alle norme vigenti.

• Le immagini riportate nel presente manuale sono una rappresentazione semplifica-
ta del prodotto. In questa rappresentazione possono esserci lievi e non significative
differenze con il prodotto fornito.

2. ISTRUZIONI D’USO
2.1 Presentazione
Gentile Cliente,
La ringraziamo di aver scelto una caldaia FERROLI di concezione avanzata, tecnologia
d’avanguardia, elevata affidabilità e qualità costruttiva. La preghiamo di leggere attenta-
mente il presente manuale perchè fornisce importanti indicazioni riguardanti la sicurezza
di installazione, uso e manutenzione.
ATLAS è un generatore di calore ad alto rendimento, per la produzione di acqua calda
per il riscaldamento, adatto a funzionare con bruciatori soffiati a gas o gasolio. Il corpo
caldaia è costituito da elementi in ghisa, assemblati con biconi e tiranti in acciaio, il cui
profilo è stato particolarmente curato con un'ottimale ripartizione delle alette, che con-
sente un'alta efficienza termica e conseguente alto risparmio energetico.
2.2 Pannello comandi

fig. 1  - Pannello di controllo modelli ATLAS 32-78

fig. 2 - Pannello di controllo modelli ATLAS 95Legenda
1 = Termometro
2 = Interruttore di accensione
3 = Termostato di sicurezza a riarmo manuale
4 = Manopola regolazione temperatura o 1° stadio
5 = Manopola regolazione temperatura 2° stadio

2.3 Accensione e spegnimento
Accensione caldaia
Aprire le valvole di intercettazione combustibile.
Fornire alimentazione elettrica all'apparecchio.
Premere il pulsante 2 di fig. 1 per alimentare caldaia e bruciatore. Fare riferimento al ma-
nuale del bruciatore per il relativo funzionamento.
Spegnimento caldaia
Per brevi periodi di sosta è sufficiente premere il pulsante 2 di fig. 1 sul pannello comandi
portandolo in posizione “0”. Per lunghi periodi di sosta, oltre ad agire sul pulsante 2, è
d'obbligo chiudere anche la valvola di intercettazione del combustibile. Per lunghe soste
durante il periodo invernale, onde evitare danni causati dal gelo, è necessario introdurre
l'apposito antigelo nell'impianto o svuotare completamente l'impianto stesso.
2.4 Regolazioni
Regolazione temperatura riscaldamento
Impostare la temperatura impianto desiderata tramite il termostato di regolazione 4 di
fig. 1.
Per il modello ATLAS 95, impostare poi la temperatura del 2° stadio tramite il termostato
di regolazione 5 ad una temperatura 10°C inferiore a quella del 1° stadio.

A
IMPORTANTE: la temperatura del 2° stadio deve essere sempre imposta-
ta al di sotto di quella del 1° stadio..

fig. 3 - Regolazione temperatura modello ATLAS 95
Regolazione della temperatura ambiente (con termostato ambiente opzionale)
Impostare tramite il termostato ambiente la temperatura desiderata all’interno dei locali.
Nel caso non sia presente il termostato ambiente la caldaia provvede a mantenere l’im-
pianto alla temperatura di setpoint mandata impianto impostata.
3. INSTALLAZIONE
3.1 Disposizioni generali
L'INSTALLAZIONE DELLA CALDAIA DEVE ESSERE EFFETTUATA SOLTANTO DA
PERSONALE SPECIALIZZATO E DI SICURA QUALIFICAZIONE, OTTEMPERANDO A
TUTTE LE ISTRUZIONI RIPORTATE NEL PRESENTE MANUALE TECNICO, ALLE DI-
SPOSIZIONI DI LEGGE VIGENTI, ALLE PRESCRIZIONI DELLE NORME NAZIONALI
E LOCALI E SECONDO LE REGOLE DELLA BUONA TECNICA.
3.2 Luogo d’installazione
La caldaia deve essere installata in apposito locale con aperture di aerazione verso
l’esterno secondo quanto prescritto dalle norme vigenti. Se nello stesso locale vi sono
più bruciatori o aspiratori che possono funzionare assieme, le aperture di aerazione de-
vono essere dimensionate per il funzionamento contemporaneo di tutti gli apparecchi.Il
luogo di installazione deve essere privo di oggetti o materiali infiammabili, gas corrosivi
polveri o sostanze volatili che, richiamate dal ventilatore del bruciatore possano ostruire
i condotti interni del bruciatore o la testa di combustione. L’ambiente deve essere asciut-
to e non esposto a pioggia, neve o gelo.

A
Se l’apparecchio viene racchiuso entro mobili o montato affiancato lateralmen-
te, deve essere previsto lo spazio per lo smontaggio della mantellatura e per le
normali attività di manutenzione. Accertarsi in particolare che dopo il montaggio
della caldaia con il bruciatore sulla porta anteriore, quest'ultima possa aprirsi
senza che il bruciatore vada a sbattere contro pareti o altri ostacoli.

3.3 Collegamenti idraulici
La potenzialità termica dell’apparecchio va stabilita preliminarmente con un calcolo del
fabbisogno di calore dell’edificio secondo le norme vigenti. L’impianto deve essere cor-
redato di tutti i componenti per un corretto e regolare funzionamento. Si consiglia d’inter-
porre, fra caldaia ed impianto di riscaldamento, delle valvole d’intercettazione che
permettano, se necessario, d’isolare la caldaia dall’impianto.

B
Lo scarico della valvola di sicurezza deve essere collegato ad un imbuto o tubo
di raccolta, per evitare lo sgorgo di acqua a terra in caso di sovrapressione nel
circuito di riscaldamento. In caso contrario, se la valvola di scarico dovesse in-
tervenire allagando il locale, il costruttore della caldaia non potrà essere ritenu-
to responsabile.
Non utilizzare i tubi degli impianti idraulici come messa a terra di apparecchi
elettrici.

Prima dell’installazione effettuare un lavaggio accurato di tutte le tubazioni dell’impianto
per rimuovere residui o impurità che potrebbero compromettere il buon funzionamento
dell’apparecchio.
Effettuare gli allacciamenti ai corrispettivi attacchi secondo il disegno riportato al cap. 5
ed ai simboli riportati sull’apparecchio.

A
L’apparecchio non viene fornito di vaso d’espansione. Il suo collegamento per-
tanto, deve essere effettuato a cura dell’Installatore. Si ricorda a tal proposito,
che la  pressione  nell’impianto, a freddo, deve essere di 1 bar.
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Caratteristiche dell’acqua impianto
In presenza di acqua con durezza superiore ai 25° Fr (1°F = 10ppm CaCO3), si prescrive
l’uso di acqua opportunamente trattata, al fine di evitare possibili incrostazioni in caldaia.
Il trattamento non deve ridurre la durezza a valori inferiori a 15°F (DPR 236/88 per utilizzi
d’acqua destinati al consumo umano). È comunque indispensabile il trattamento dell’ac-
qua utilizzata nel caso di impianti molto estesi o di frequenti immissioni di acqua di rein-
tegro nell’impianto.

B
Nel caso in cui si installino decalcificatori in corrispondenza dell’entrata dell’ac-
qua fredda alla caldaia, prestare particolare attenzione a non ridurre eccessi-
vamente il grado di durezza dell’acqua in quanto potrebbe verificarsi un
degrado prematuro dell’anodo di magnesio del bollitore.

Sistema antigelo, liquidi antigelo, additivi ed inibitori
Qualora si renda necessario, è consentito l’uso di liquidi antigelo, additivi e inibitori, solo
ed esclusivamente se il produttore di suddetti liquidi o additivi fornisce una garanzia che
assicuri che i suoi prodotti sono idonei all’uso e non arrecano danni allo scambiatore di
caldaia o ad altri componenti e/o materiali di caldaia ed impianto. È proibito l’uso di liquidi
antingelo, additivi e inibitori generici, non espressamente adatti all’uso in impianti termici
e compatibili con i materiali di caldaia ed impianto.
3.4 Collegamento bruciatore
Il bruciatore a gasolio o a gas, ad aria soffiata per focolari pressurizzati, può essere uti-
lizzato se le sue caratteristiche di funzionamento sono adatte alle dimensioni del focolare
della caldaia ed alla sua sovrappressione. La scelta del bruciatore deve essere fatta pre-
liminarmente seguendo le istruzioni del fabbricante, in funzione del campo di lavoro, dei
consumi del combustibile e delle pressioni, nonchè della lunghezza della camera di com-
bustione. Montare il bruciatore seguendo le istruzioni del Suo Costruttore.
3.5 Collegamenti elettrici
Collegamento alla rete elettrica

B
La sicurezza elettrica dell’apparecchio è raggiunta soltanto quando lo stesso è
correttamente collegato ad un efficace impianto di messa a terra eseguito come
previsto dalle vigenti norme di sicurezza. Far verificare da personale professio-
nalmente qualificato l’efficienza e l’adeguatezza dell’impianto di terra, il costrut-
tore non è responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa
a terra dell’impianto. Far verificare inoltre che l’impianto elettrico sia adeguato
alla potenza massima assorbita dall’apparecchio, indicata in targhetta dati cal-
daia.

La caldaia è precablata e dotata di cavo di allacciamento alla linea elettrica di tipo "Y"
sprovvisto di spina. I collegamenti alla rete devono essere eseguiti con allacciamento fis-
so e dotati di un interruttore bipolare i cui contatti abbiano una apertura di almeno 3 mm,
interponendo fusibili da 3A max tra caldaia e linea. E’ importante rispettare le polarità (LI-
NEA: cavo marrone / NEUTRO: cavo blu / TERRA: cavo giallo-verde) negli allacciamenti
alla linea elettrica. In fase di installazione o sostituzione del cavo di alimentazione, il con-
duttore di terra deve essere lasciato 2 cm più lungo degli altri.

B
II cavo di alimentazione dell’apparecchio non deve essere sostituito dall’utente.
In caso di danneggiamento del cavo, spegnere l’apparecchio e, per la sua so-
stituzione, rivolgersi esclusivamente a personale professionalmente qualifica-
to. In caso di sostituzione del cavo elettrico di alimentazione, utilizzare
esclusivamente cavo “HAR H05 VV-F” 3x0,75 mm2 con diametro esterno
massimo di 8 mm.

Accesso alla morsettiera elettrica
Svitare le due viti “A” poste sulla parte superiore del cruscotto e rimuovere lo sportellino
“B“.

fig. 4 - Accesso alla morsettiera
3.6 Collegamento alla canna fumaria
L’apparrecchio deve essere collegato ad una canna fumaria progettata e costruita nel
rispetto delle norme vigenti. Il condotto tra caldaia e canna fumaria deve essere di ma-
teriale adatto allo scopo, resistente cioè alla temperatura ed alla corrosione. Nei punti di
giunzione si raccomanda di curare la tenuta e di isolare termicamente tutto il condotto
tra caldaia e camino, per evitare la formazione di condensa.
4. SERVIZIO E MANUTENZIONE
Tutte le operazioni di regolazione, trasformazione, messa in servizio, manutenzione de-
scritte di seguito, devono essere effettuate solo da Personale Qualificato e di sicura qua-
lificazione (in possesso dei requisiti tecnici professionali previsti dalla normativa vigente)
come il personale del Servizio Tecnico Assistenza Clienti di Zona.
FERROLI declina ogni responsabilità per danni a cose e/o persone derivanti dalla ma-
nomissione dell’apparecchio da parte di persone non qualificate e non autorizzate.

4.1 Regolazioni
Regolazione bruciatore
Il rendimento della caldaia ed il corretto funzionamento dipendono soprattutto dall'accu-
ratezza delle regolazioni del bruciatore. Seguire attentamente le istruzioni del relativo
produttore. I bruciatori a due stadi devono avere il primo stadio regolato ad una potenza
non inferiore alla potenza minima nominale della caldaia. La potenza del secondo stadio
non deve essere superiore a quella nominale massima della caldaia.
4.2 Messa in servizio

B
Verifiche da eseguire alla prima accensione, e dopo tutte le operazioni di ma-
nutenzione che abbiano comportato la disconnessione dagli impianti o un inter-
vento su organi di sicurezza o parti della caldaia:

Prima di accendere la caldaia
• Aprire le eventuali valvole di intercettazione tra caldaia ed impianti.
• Verificare la tenuta dell’impianto combustibile.
• Verificare la corretta precarica del vaso di espansione
• Riempire l’impianto idraulico ed assicurare un completo sfiato dell’aria contenuta

nella caldaia e nell’impianto, aprendo la valvola di sfiato aria posta nella caldaia e le
eventuali valvole di sfiato sull’impianto. 

• Verificare che non vi siano perdite di acqua nell’impianto, nei circuiti acqua sanitaria,
nei collegamenti o in caldaia.

• Verificare l’esatto collegamento dell’impianto elettrico e la funzionalità dell’impianto
di terra

• Verificare che non vi siano liquidi o materiali infiammabili nelle immediate vicinanze
della caldaia

Verifiche durante il funzionamento
• Accendere l’apparecchio come descritto nella sez. 2.3.
• Assicurarsi della tenuta del circuito del combustibile e degli impianti acqua.
• Controllare l’efficienza del camino e condotti aria-fumi durante il funzionamento del-

la caldaia.
• Controllare che la circolazione dell’acqua, tra caldaia ed impianti, avvenga corretta-

mente.
• Verificare la buona accensione della caldaia, effettuando diverse prove di accensio-

ne e spegnimento, per mezzo del termostato ambiente o del comando remoto.
• Assicurarsi che il consumo del combustibile indicato al contatore, corrisponda a

quello indicato nella tabella dati tecnici alla sez. 5.3.
• Verificare che la porta bruciatore e camera fumo siano a tenuta.
• Verificare che il bruciatore funzioni correttamente. Questo controllo va fatto con gli

appositi strumenti seguendo le istruzioni del costruttore.

4.3 Manutenzione
Controllo periodico
Per mantenere nel tempo il corretto funzionamento dell’apparecchio, è necessario far
eseguire da personale qualificato un controllo annuale che preveda le seguenti verifiche:
• I dispositivi di comando e di sicurezza devono funzionare correttamente.
• Il circuito di evacuazione fumi deve essere in perfetta efficienza.
• Controllare che non ci siano eventuali occlusioni o ammaccature nei tubi di alimen-

tazione e ritorno del combustibile.
• Effettuare la pulizia del filtro di linea di aspirazione del combustibile.
• Rilevare il corretto consumo di combustibile
• Effettuare la pulizia della testa di combustione nella zona di uscita del combustibile,

sul disco di turbolenza.
• Lasciare funzionare il bruciatore a pieno regime per circa dieci minuti, quindi effet-

tuare un'analisi della combustione verificando:
- Le corrette tarature di tutti gli elementi indicati nel presente manuale
- Temperature dei fumi al camino
- Contenuto della percentuale di CO2

• I condotti ed il terminale aria-fumi devono essere liberi da ostacoli e non presentare
perdite

• Il bruciatore e lo scambiatore devono essere puliti ed esenti da incrostazioni. Per
l’eventuale pulizia non usare prodotti chimici o spazzole di acciaio.

• Gli impianti combustibile e acqua devono essere a tenuta.
• La pressione dell’acqua dell’impianto a freddo deve essere di circa 1 bar; in caso

contrario riportarla a questo valore.
• La pompa di circolazione non deve essere bloccata.
• Il vaso d’espansione (non fornito) deve essere carico.

A
L’eventuale pulizia del mantello, del cruscotto e delle parti estetiche della cal-
daia può essere eseguita con un panno morbido e umido eventualmente imbe-
vuto con acqua saponata. Tutti i detersivi abrasivi e i solventi sono da evitare.

Pulizia della caldaia
1. Togliere l’alimentazione elettrica alla caldaia.
2. Togliere il pannello anteriore superiore e quello inferiore.
3. Aprire la porta svitando i relativi pomelli.
4. Pulire l’interno della caldaia e tutto il percorso dei fumi di scarico, tramite uno sco-

volo o con aria compressa.
5. Richiudere infine la porta, fissandola con il relativo pomello.
Per la pulizia del bruciatore, consultare le istruzioni della Ditta Costruttrice.
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4.4 Risoluzione dei problemi
Anomalie
Possono verificarsi due condizioni di blocco ripristinabili dall’utente:
A Blocco del bruciatore segnalato dall’apposita spia. Riferirsi al manuale del bru-

ciatore.
B Intervento del termostato di sicurezza che avviene quando la temperatura in

caldaia raggiunge un valore oltre al quale può crearsi una condizione di perico-
lo. Per ripristinare il funzionamento, svitare il tappo 3 di fig. 1 e premere il pul-
sante di riarmo sottostante.

Se il problema si ripete, richiedere l’intervento di Personale Qualificato o del centro as-
sistenza.
In caso di guasto e/o cattivo funzionamento dell’apparecchio, disattivarlo, astenendosi
da qualsiasi tentativo di riparazione o di intervento diretto. Rivolgersi esclusivamente a
personale professionalmente qualificato ed autorizzato.
5. CARATTERISTICHE E DATI TECNICI
5.1 Dimensioni, attacchi e componenti principali

fig. 5 - Dimensionale, attacchi e componenti principali

a1 Mandata impianto - 1” 1/2”
a2 Ritorno impianto - 1” 1/2”
a3 Scarico impianto di riscaldamento - 1/2”
a4 Attacco camino
a5 Attacco bruciatore
34 Bulbo temperatura riscaldamento e sicurezza

5.2 Perdita di carico
Perdita di carico lato acqua

fig. 6 - Perdite di carico
A mbar
B Portata l/h

Modello C
mm

a4
Ø mm

a5
Ø mm

ATLAS 32 400 120÷130 115
ATLAS 47 500 120÷130 115
ATLAS 62 600 120÷130 115
ATLAS 78 700 120÷130 115
ATLAS 95 800 120÷130 115
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CODICE_01
CODICE_02
CODICE_03
CODICE_04
CODICE_05

CONTA CODICI

Tipologia

VAR NOME

PAESI DI DESTINAZIONE
CODICI IDENTIFICATIVI DEI PRODOTTI
Portata Termica max riscaldamento kW
Portata Termica min riscaldamento
Potenza Termica max risc. (80/60 °C)
Potenza Termica min risc. (80/60 °C)
Rendimento Pmax (80/60 °C)
Rendimento Pmin (80/60 °C)
Rendimento 30%

Perdite al camino con bruciatore ON (80/60 °C) - Pmax / Pmin
Perdite al mantello con bruciatore ON (80/60 °C) - Pmax / Pmin
Perdite al camino con bruciatore OFF (50K / 20K)
Perdite al mantello con bruciatore OFF (50K / 20K)
Temperatura fumi (80/60 °C) - Pmax / Pmin
Portata fumi - Pmax / Pmin 
Classe di emissione NOx
Pressione max esercizio riscaldamento
Pressione min esercizio riscaldamento
Temperatura massima di funzionamento

Contenuto acqua riscaldamento
Grado protezione
Tensione di alimentazione
Potenza elettrica assorbita
Peso a vuoto

kW
kW
kW
%
%
%

%
%
%
%
°C
g/s

-
bar
bar
°C

litri
IP

V/Hz
W
kg

Qn
Qn
Pn
Pn

NOx
PMS

tmax

W

ATLAS 320IHJ3AWA
ATLAS 470IHJ4AWA
ATLAS 620IHJ5AWA

ATLAS 780IHJ6AWA
ATLAS 950IHJ7AWA

0IHJ3AWA
34,9
17,0
32,0
16,0
91,6
94,1
94,3

6,90 4,30
1,40 1,60
0,03 0,01
0,27 0,11
176 119
14,6 7,2

2
6,0
0,8
95

18,0
IPX0D

230V~50HZ
3

127

0IHJ7AWA
103,2
70,8
95,2
66,0
92,2
93,2
93,8

6,90 5,20
1,10 1,60
0,02 0,01
0,17 0,07
170 140
43,5 29,8

6,0
0,8
95

38,0
IPX0D

3
283

0IHJ4AWA
51,6
34,3
47,0
32,0
91,0
93,3
93,5

7,80 5,40
1,10 1,40
0,02 0,01
0,22 0,09
193 140
21,8 14,5

6,0
0,8
95

23,0
IPX0D

3
166

0IHJ5AWA
67,7
45,8
62,0
43,0
91,6
93,9
94,0

7,20 4,90
1,30 1,40
0,02 0,01
0,20 0,08
180 130
28,5 19,3

6,0
0,8
95

28,0
IPX0D

3
205

0IHJ6AWA
85,6
59,0
77,9
55,0
91,1
93,2
93,5

7,90 5,60
1,00 1,10
0,02 0,01
0,18 0,07
196 142
36,1 24,9

6,0
0,8
95

33,0
IPX0D

3
244

Rendimento di combustione Pmax (80/60 °C)
Rendimento di combustione Pmin (80/60 °C)

%
%

93,1
95,7

92,2
94,6

92,8
95,1

92,1
94,4

93,1
94,8

Range temperatura di funzionamento - Max/min °C 90 30 90 30 90 30 90 30 90 30

5.3 Tabella dati tecnici
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5.4 Schema elettrico
Schema elettrico di principio ATLAS 32-78

fig. 7 - Schema elettrico di principio ATLAS 32-78

Schema elettrico di allacciamento ATLAS 32-78

fig. 8 - Schema elettrico di allacciamento ATLAS 32-78

Legenda fig. 7 e fig. 8
32 Circolatore riscaldamento (non fornito)
49 Termostato di sicurezza
72 Termostato ambiente (non fornito)
63 Termostato di regolazione caldaia
98 Interruttore
211 Connettore bruciatore (non fornito)

Schema elettrico di principio ATLAS 95

fig. 9 - Schema elettrico di principio ATLAS 95

Schema elettrico di allacciamento ATLAS 95

fig. 10 - Schema elettrico di allacciamento ATLAS 95

Legenda fig. 9 e fig. 10
32 Circolatore riscaldamento (non fornito)
49 Termostato di sicurezza
72 Termostato ambiente (non fornito)
98 Interruttore
170 Termostato di regolazione caldaia 1° Stadio
171 Termostato di regolazione caldaia  2° Stadio
211 Connettore bruciatore (non fornito)
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Nel solo caso in cui alla caldaia venga abbinato un bruciatore a marchio Ferroli, entro 30 giorni dalla messa in servizio il Cliente deve richiedere ad un 

garanzia convenzionale che in questo caso avrà validità 24 mesi. Trascorsi oltre 30 giorni dalla messa in servizio la Garanzia Convenzionale non sarà 
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1. ADVERTENCIAS GENERALES
• Leer atentamente las advertencias de este manual de instrucciones.
• Una vez instalado el equipo, describir su funcionamiento al usuario y entregarle

este manual de instrucciones, el cual es parte integrante y esencial del producto y
debe guardarse en un lugar seguro y accesible para futuras consultas.

• La instalación y el mantenimiento deben ser realizados por un técnico autorizado,
en conformidad con las normas vigentes y las instrucciones del fabricante. Se pro-
híbe manipular los dispositivos de regulación precintados.

• La instalación incorrecta del equipo o la falta del mantenimiento apropiado puede
causar daños materiales o personales. El fabricante no se hace responsable de los
daños causados por errores de instalación o de uso y, en cualquier caso, por el in-
cumplimiento de las instrucciones dadas.

• Antes de efectuar cualquier operación de limpieza o mantenimiento, desconectar el
equipo de la red eléctrica mediante el interruptor de la instalación u otro dispositivo
de corte.

• En caso de avería o funcionamiento incorrecto del equipo, desconectarlo y hacerlo
reparar únicamente por un técnico autorizado. Acudir exclusivamente a personal
autorizado. Las reparaciones del equipo y la sustitución de los componentes han de
ser efectuadas solamente por técnicos autorizados y utilizando recambios origina-
les. En caso contrario, se puede comprometer la seguridad del equipo.

• Este equipo se ha de destinar solo al uso para el cual ha sido expresamente dise-
ñado. Todo otro uso ha de considerarse impropio y, por lo tanto, peligroso.

• Los materiales de embalaje son una fuente potencial de peligro: no dejarlos al al-
cance de los niños.

• El equipo no debe ser utilizado por niños ni por adultos que tengan limitadas sus
capacidades físicas, sensoriales o mentales, o que no cuenten con la experiencia
y los conocimientos debidos, salvo que estén instruidos o supervisados por otra
persona que se haga responsable de su seguridad.

• Desechar el equipo y sus accesorios con arreglo a las normas vigentes.
• Las imágenes contenidas en este manual son una representación simplificada del

equipo. Dicha representación puede tener diferencias ligeras y no significativas con
respecto al producto suministrado.

2. INSTRUCCIONES DE USO
2.1 Presentación
Estimado cliente:
Nos complace que haya adquirido FERROLI, una caldera de diseño avanzado, tecnolo-
gía de vanguardia, elevada fiabilidad y calidad constructiva. Le rogamos leer atentamen-
te el presente manual, ya que proporciona información importante sobre la instalación,
el uso y el mantenimiento.
ATLAS es un generador térmico de alto rendimiento para la producción de agua caliente
y calefacción, adecuado para funcionar con quemadores presurizados de gas o gasó-
leo. El cuerpo de la caldera está formado por elementos de fundición, ensamblados con
biconos y tirantes de acero, con una distribución ideal de las aletas que asegura una ex-
celente eficiencia térmica con el consiguiente y elevado ahorro de energía.
2.2 Panel de mandos

fig. 1  - Panel de control - modelos ATLAS 32-78

fig. 2 - Panel de control - modelos ATLAS 95
Leyenda
1 = Termómetro
2 = Interruptor de encendido
3 = Termostato de seguridad de rearme manual
4 = Regulador de temperatura 1ª etapa
5 = Regulador de temperatura 2ª etapa

2.3 Encendido y apagado
Encendido de la caldera
Abrir las válvulas de interceptación combustible.
Conectar la alimentación eléctrica al aparato.
Pulsar la tecla 2 de fig. 1 para alimentar la caldera y el quemador. Consultar el manual
del quemador.
Apagado de la caldera
Durante breves períodos de pausa, es suficiente poner la tecla 2 de fig. 1 del panel de
mandos en “0”. Durante largos períodos de pausa, además de apagar la tecla 2, hay que
cerrar la llave de paso del combustible. Durante el invierno, para evitar daños a causa
de las heladas, es aconsejable descargar toda el agua de la instalación o introducir un
anticongelante adecuado.
2.4 Regulaciones
Regulación de la temperatura de calefacción
Programar la temperatura con el termostato de regulación 4 de la fig. 1.
En el modelo ATLAS 95, ajustar luego la temperatura de la 2ª etapa, mediante el ter-
mostato 5, a 10 °C menos que la temperatura de la 1ª etapa.

A
IMPORTANTE: la temperatura de la 2ª etapa debe ser siempre inferior a la
de la 1ª etapa.,

fig. 3 - Regulación de la temperatura - modelo ATLAS 95
Regulación de la temperatura ambiente (con termostato de ambiente opcional)
Mediante el termostato de ambiente, programar la temperatura deseada en el interior de
la vivienda. Si no se dispone de termostato de ambiente, la caldera mantiene el agua de
calefacción a la temperatura de ida prefijada.
3. INSTALACIÓN
3.1 Disposiciones generales
LA CALDERA TIENE QUE SER INSTALADA ÚNICAMENTE POR PERSONAL ESPE-
CIALIZADO Y DEBIDAMENTE CUALIFICADO, RESPETANDO TODAS LAS INS-
TRUCCIONES DEL PRESENTE MANUAL TÉCNICO, LAS LEYES NACIONALES Y
LOCALES ASÍ COMO LAS REGLAS DE LA TÉCNICA.
3.2 Lugar de instalación
La caldera debe ser instalada en un local específico, con aberturas de ventilación hacia
el exterior, según lo dispuesto por las normas vigentes. Si en el local hay varios quema-
dores o aspiradores que pueden funcionar juntos, las aberturas de ventilación deben te-
ner el tamaño adecuado para el funcionamiento simultáneo de todos los aparatos. El
lugar de instalación debe estar exento de objetos o materiales inflamables, gases corro-
sivos, polvos o sustancias volátiles que al ser aspiradas por el ventilador del quemador
puedan obstruir los conductos internos del quemador mismo o el cabezal de combus-
tión. El lugar tiene que ser seco y estar protegido de lluvia, nieve y heladas.

A
Si el aparato se instala dentro de un mueble o se adosa a otros elementos, ha
de quedar un espacio libre para desmontar la carcasa y realizar las actividades
normales de mantenimiento. Controlar en particular que, después de haber
efectuado el montaje de la caldera con el quemador en la puerta delantera,
esta última pueda abrirse sin que el quemador choque con paredes u otros
obstáculos.

3.3 Conexiones hidráulicas
La potencia térmica del aparato se debe calcular antes de instalarlo, teniendo en cuenta
las necesidades de calor del edificio conforme a las normas vigentes. Para el buen fun-
cionamiento de la caldera, la instalación hidráulica tiene que estar dotada de todos los
accesorios necesarios. Se aconseja instalar válvulas de corte  entre la caldera y el cir-
cuito de calefacción para aislarlos  entre sí cuando sea necesario.

B
Conectar la descarga de la válvula de seguridad  a un embudo o tubo de reco-
gida para evitar que se derrame  agua en el suelo en caso de sobrepresión en
el circuito de calefacción. Si no se cumple esta advertencia, en el caso de que
actúe la válvula de descarga y se inunde el local, el fabricante de la caldera no
se considerará responsable.
No utilizar los tubos de las instalaciones hidráulicas para poner a tierra apara-
tos eléctricos.

Antes de instalar la caldera, lavar cuidadosamente todos los tubos de la instalación para
eliminar los residuos o impurezas, que podrían comprometer el funcionamiento correcto
del aparato.
Efectuar las conexiones de acuerdo con el dibujo del   y los símbolos cap. 5presentes
en el aparato.

A
El aparato no está equipado con depósito de expansión. Por lo tanto, la co-
nexión debe ser efectuada por el instalador. A tal fin se recuerda que la presión
de la instalación, en  frío, debe ser de 1 bar.
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EL MARCADO CE ACREDITA QUE LOS PRODUCTOS CUMPLEN LOS REQUISITOS FUNDA-
MENTALES DE LAS DIRECTIVAS APLICABLES.
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD PUEDE SOLICITARSE AL FABRICANTE.
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Características del agua de la instalación
En presencia de agua de dureza superior a 25° Fr (1 °F = 10 ppm CaCO3), es necesario
usar agua adecuadamente tratada a fin de evitar posibles incrustaciones en la caldera.
El tratamiento no debe reducir la dureza a valores inferiores a 15 °F (DPR 236/88 sobre
usos de agua destinados al consumo humano). De cualquier forma es indispensable tra-
tar el agua utilizada en el caso de instalaciones muy grandes o de frecuentes admisio-
nes de agua de reintegración en el sistema.

B
No reducir excesivamente la dureza del agua cuando se instalan descalcifica-
dores en la entrada de agua fría a la caldera, ya que ello puede causar la de-
gradación prematura del ánodo de magnesio del hervidor.

Sistema antihielo, líquidos anticongelantes, aditivos e inhibidores
Si es necesario, se permite utilizar líquidos anticongelantes, aditivos e inhibidores, a
condición de que el fabricante de dichos productos garantice que están indicados para
este uso y que no dañan el intercambiador de la caldera ni otros componentes o mate-
riales del aparato o de la instalación. Se prohíbe usar líquidos anticongelantes, aditivos
e inhibidores genéricos, que no estén expresamente indicados para el uso en instalacio-
nes térmicas o sean incompatibles con los materiales de la caldera y de la instalación.
3.4 Conexión del quemador
El quemador de gasóleo o gas, de aire soplado para cámaras de combustión presuriza-
das, puede utilizarse si sus características de funcionamiento son adecuadas para las
dimensiones de la cámara de combustión de la caldera y su sobrepresión. La elección
del quemador debe efectuarse previamente según las instrucciones del fabricante, en
función del campo de trabajo, de los consumos del combustible y de las presiones, así
como también de la longitud de la cámara de combustión. Montar el quemador según
las instrucciones del fabricante.
3.5 Conexiones eléctricas
Conexión a la red eléctrica

B
La seguridad eléctrica del aparato sólo se logra cuando éste se encuentra co-
nectado a una toma de tierra eficaz, según lo previsto por las normas de segu-
ridad. Solicitar a personal profesionalmente cualificado que controle la eficacia
y la adecuación de la instalación de tierra ya que el fabricante no se hace res-
ponsable por los eventuales daños provocados por la falta de puesta a tierra
de la instalación. También se ha de controlar que la instalación eléctrica sea
adecuada a la potencia máxima absorbida por el aparato, indicada en la chapa
de datos.

La caldera se suministra con un cable para la conexión a la red eléctrica de tipo "Y" sin
enchufe. El enlace a la red se ha de efectuar con una conexión fija y un interruptor bipo-
lar cuyos contactos tengan una apertura no inferior a 3 mm, interponiendo unos fusibles
de 3 A como máximo entre la caldera y la línea. Es importante respetar la polaridad de
las conexiones a la línea eléctrica (LÍNEA: cable marrón / NEUTRO: cable azul / TIE-
RRA: cable amarillo-verde). Cuando se instale o sustituya el cable de alimentación, el
conductor de tierra se ha de dejar 2 cm más largo que los demás.

B
El cable de alimentación del aparato no debe ser sustituido por el usuario. Si
el cable se daña, apagar el aparato y llamar a un técnico autorizado para que
lo sustituya. Si hay que sustituir el cable eléctrico de alimentación, utilizar sólo
cable HAR H05 VV-F de 3x0,75 mm2 con diámetro exterior de 8 mm como
máximo.

Acceso a la regleta de conexiones
Desenroscar los dos tornillos “A” situados en la parte superior del cuadro y retirar la por-
tezuela “B“.

fig. 4 - Acceso a la regleta de conexiones
3.6 Conexión a la chimenea
El aparato debe ser conectado a una chimenea diseñada y realizada en conformidad
con lo establecido por las normas vigentes. El conducto entre caldera y chimenea debe
ser de material adecuado para estos usos, esto es, resistente a la temperatura y a la
corrosión. En los puntos de unión se recomienda controlar la hermeticidad y aislar tér-
micamente todo el conducto entre caldera y chimenea, a fin de evitar la formación de
condensación.
4. SERVICIO Y MANTENIMIENTO
Todas las operaciones de regulación, transformación, puesta en servicio y manteni-
miento que se describen a continuación deben ser efectuadas sólo por personal cualifi-
cado (con los requisitos técnicos profesionales previstos por la normativa vigente), por
ejemplo un técnico del Servicio de Asistencia local.
FERROLI declina toda responsabilidad por daños materiales o personales provocados
por la manipulación del aparato por parte de personas no autorizadas ni cualificadas
para ello.

4.1 Regulaciones
Regulación del quemador
El rendimiento de la caldera y el correcto funcionamiento dependen sobre todo de la pre-
cisión de las regulaciones del quemador. Aplicar atentamente las instrucciones del res-
pectivo fabricante. Los quemadores de dos etapas deben tener la primera etapa
regulada con una potencia no inferior a la potencia mínima nominal de la caldera. La po-
tencia de la segunda etapa no debe ser superior a la potencia nominal máxima de la cal-
dera.
4.2 Puesta en servicio

B
Controles que se han de efectuar durante el primer encendido, tras las opera-
ciones de mantenimiento que exigen desconectar la caldera y después de toda
intervención en los dispositivos de seguridad o componentes de la caldera:

Antes de encender la caldera
• Abrir las válvulas de corte (si las hay) entre la caldera y las instalaciones.
• Controlar la estanqueidad de la instalación del combustible.
• Controlar la correcta precarga del vaso de expansión
• Llenar la instalación hidráulica y comprobar que no haya aire ni en la caldera ni en

la instalación; para ello, abrir el purgador de aire de la caldera y los otros purgado-
res eventualmente presentes en la instalación. 

• Controlar que no haya pérdidas de agua en la instalación, en los circuitos de agua
sanitaria, en las conexiones ni en la caldera.

• Controlar que la conexión a la instalación eléctrica y la puesta a tierra sean adecua-
das

• Controlar que no haya líquidos o materiales inflamables cerca de la caldera

Controles durante el funcionamiento
• Encender el aparato como se indica en la sec. 2.3.
• Comprobar que las instalaciones de gas y de agua sean estancas.
• Controlar la eficacia de la chimenea y de los conductos de aire y humos durante el

funcionamiento de la caldera.
• Controlar que el agua circule correctamente entre la caldera y las instalaciones.
• Controlar que la caldera se encienda correctamente efectuando varias pruebas de

encendido y apagado con el termostato de ambiente o el mando a distancia.
• Comprobar que el consumo de gas, indicado en el contador, corresponda al indica-

do en la tabla de datos técnicos de la sec. 5.3.
• Controlar la eficaz estanqueidad de la puerta del quemador y de la cámara del hu-

mo.
• Controlar que el quemador funcione correctamente. Este control debe efectuarse

con los respectivos instrumentos y aplicando las instrucciones del fabricante.

4.3 Mantenimiento
Control periódico
Para que el aparato funcione correctamente, es necesario que un técnico cualificado
efectúe una revisión anual a fin de:
• Comprobar el funcionamiento correcto de los dispositivos de mando y seguridad.
• Comprobar la eficacia de la tubería de salida de humos.
• Controlar que no haya obstrucciones o abolladuras en los tubos de entrada y retor-

no del combustible.
• Limpiar el filtro de la tubería de entrada de combustible.
• Comprobar que el consumo de combustible sea correcto
• Limpiar el cabezal de combustión en la zona de salida del combustible, en el disco

de turbulencia.
• Dejar funcionar el quemador a pleno régimen durante unos diez minutos y efectuar

un análisis de la combustión, verificando:
- Calibración de todos los elementos indicados en este manual
- Temperatura de los humos en la chimenea
- Contenido del porcentaje de CO2

• Los conductos y el terminal de aire y humos tienen que estar libres de obstáculos y
no han de tener pérdidas

• El quemador y el intercambiador deben estar limpios de suciedad e incrustaciones.
No utilizar productos químicos ni cepillos de acero para limpiarlos.

• Las instalaciones de gas y agua deben ser perfectamente estancas.
• La presión del agua en la instalación, en frío, tiene que ser de 1 bar; en caso con-

trario, hay que restablecerla.
• La bomba de circulación no tiene que estar bloqueada.
• El depósito de expansión (no incluido) debe estar cargado.

A
Para limpiar la carcasa, el tablero y las partes estéticas de la caldera se puede
utilizar un paño suave y húmedo, si es necesario con agua jabonosa. No em-
plear detergentes abrasivos ni disolventes.

Limpieza de la caldera
1. Interrumpir la alimentación eléctrica de la caldera.
2. Quitar los paneles delanteros superior e inferior.
3. Abrir la puerta desenroscando los respectivos pomos.
4. Limpiar el interior de la caldera y el trayecto completo de evacuación de los humos

mediante una escobilla o aire comprimido.
5. Cerrar por último la puerta y fijarla con el respectivo pomo.
Para limpiar el quemador consúltense las instrucciones de la empresa fabricante.
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4.4 Solución de problemas
Anomalías
Pueden presentarse dos condiciones de bloqueo que el usuario puede restablecer:
A Bloqueo del quemador señalizado por el testigo correspondiente. Consultar el

manual del quemador.
B Intervención del termostato de seguridad cuando la temperatura en la caldera

alcanza un valor cuya superación puede crear condiciones de peligro. Para
restablecer el funcionamiento, desenroscar el tapón 3 de fig. 1 y pulsar la tecla
de restablecimiento.

Si el problema se repite, pedir la intervención de personal calificado o del centro de asistencia.
En caso de avería o funcionamiento incorrecto del aparato, desconectarlo y hacerlo re-
parar únicamente por técnicos cualificados. Contactar exclusivamente con técnicos pro-
fesionales cualificados y autorizados.
5. CARACTERÍSTICAS Y DATOS TÉCNICOS
5.1 Dimensiones, conexiones y componentes principales

fig. 5 - Dimensiones, conexiones y componentes principales

a1 Ida a calefacción - 1" 1/2"
a2 Retorno de la calefacción - 1" 1/2"
a3 Descarga de la calefacción - 1/2"
a4 Conexión chimenea
a5 Conexión quemador
34 Bulbo temperatura calefacción y seguridad

5.2 Pérdida de carga
Pérdida de carga lado agua

fig. 6 - Pérdidas de carga
A mbares
B Caudal l/h

Modelo C
mm

a4
ø mm

a5
ø mm

ATLAS 32 400 120÷130 115
ATLAS 47 500 120÷130 115
ATLAS 62 600 120÷130 115
ATLAS 70 E ATLAS 78 700 120÷130 115
ATLAS 95 800 120÷130 115

�

���

��
�

��
�

��� ���

��� ���

��
���

�

���

��

��

��

��

��

��

��

���

�

��

��

��

��

��

��

���� ���� ���� ���� ���� ���� ���� ����

�

�

cod. 3541S126  -  Rev. 02 - 09/2018



11ESCod. - 3540S127 - rev. 00 - 02/2025

ATLAS

CODICE_01
CODICE_02
CODICE_03
CODICE_04
CODICE_05

CONTA CODICI

Tipologia

VAR NOME

PAÍSES DE DESTINO
CÓDIGOS DE IDENTIFICACIÓN DE LOS PRODUCTOS
Capacidad térmica máxima calefacción kW
Capacidad térmica mínima calefacción
Potencia térmica máxima calefacción (80/60 °C)
Potencia térmica mínima calefacción (80/60 °C)
Rendimiento Pmáx. (80/60 °C)
Rendimiento Pmín. (80/60 °C)
Rendimiento 30 %

Pérdidas en la chimenea con quemador ON (80/60 °C) - Pmáx. / Pmín.
Pérdidas en el revestimiento con quemador ON (80/60 °C) - Pmáx. / Pmín.
Pérdidas en la chimenea con quemador OFF (50K / 20K)
Pérdidas en el revestimiento con quemador OFF (50K / 20K)
Temperatura humos (80/60 °C) - Pmáx. / Pmín.
Caudal humos - Pmáx. / Pmín.
Clase de emisión NOx
Presión máxima en calefacción
Presión mínima en calefacción
Temperatura máxima de funcionamiento

Contenido agua de calefacción
Grado de protección
Tensión de alimentación
Potencia eléctrica absorbida
Peso en vacío

kW
kW
kW
%
%
%

%
%
%
%
°C
g/s

-
bar
bar
°C

litros
IP

V/Hz
W
kg

Qn
Qn
Pn
Pn

NOx
PMS

tmax

W

ATLAS 320IHJ3AWA
ATLAS 470IHJ4AWA
ATLAS 620IHJ5AWA

ATLAS 780IHJ6AWA
ATLAS 950IHJ7AWA

0IHJ3AWA
34,9
17,0
32,0
16,0
91,6
94,1
94,3

6,90 4,30
1,40 1,60
0,03 0,01
0,27 0,11
176 119
14,6 7,2

2
6,0
0,8
95

18,0
IPX0D

230V~50HZ
3

127

0IHJ7AWA
103,2
70,8
95,2
66,0
92,2
93,2
93,8

6,90 5,20
1,10 1,60
0,02 0,01
0,17 0,07
170 140
43,5 29,8

6,0
0,8
95

38,0
IPX0D

3
283

0IHJ4AWA
51,6
34,3
47,0
32,0
91,0
93,3
93,5

7,80 5,40
1,10 1,40
0,02 0,01
0,22 0,09
193 140
21,8 14,5

6,0
0,8
95

23,0
IPX0D

3
166

0IHJ5AWA
67,7
45,8
62,0
43,0
91,6
93,9
94,0

7,20 4,90
1,30 1,40
0,02 0,01
0,20 0,08
180 130
28,5 19,3

6,0
0,8
95

28,0
IPX0D

3
205

0IHJ6AWA
85,6
59,0
77,9
55,0
91,1
93,2
93,5

7,90 5,60
1,00 1,10
0,02 0,01
0,18 0,07
196 142
36,1 24,9

6,0
0,8
95

33,0
IPX0D

3
244

Eficiencia de combustión Pmax (80/60 °C)
Eficiencia de combustión Pmín (80/60 °C)

%
%

93,1
95,7

92,2
94,6

92,8
95,1

92,1
94,4

93,1
94,8

Rango de temperatura de funcionamiento: máx./mín. °C 90 30 90 30 90 30 90 30 90 30

5.3 Tabla de datos técnicos
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5.4 Esquema eléctrico
Esquema eléctrico general ATLAS 32-78

fig. 7 - Esquema eléctrico general ATLAS 32-78

Esquema eléctrico de conexión ATLAS 32-78

fig. 8 - Esquema eléctrico de conexión ATLAS 32-78

Leyenda fig. 7 y fig. 8
32 Bomba de circulación de la calefacción (no suministrada)
49 Termostato de seguridad
72 Termostato de ambiente (no suministrado)
63 Termostato de regulación de la caldera
98 Interruptor
211 Conector del quemador (no suministrado)

Esquema eléctrico general ATLAS 95

fig. 9 - Esquema eléctrico general ATLAS 95

Esquema eléctrico de conexión ATLAS 95

fig. 10 - Esquema eléctrico de conexión ATLAS 95

Leyenda fig. 9 y fig. 10
32 Bomba de circulación de la calefacción (no suministrada)
49 Termostato de seguridad
72 Termostato de ambiente (no suministrado)
98 Interruptor
170 Termostato de regulación caldera 1ª etapa
171 Termostato de regulación caldera 2ª etapa
211 Conector del quemador (no suministrado)
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El período de garantía de 3 años indicado en dicho R.D. comenzará a partir de la fecha de instalación, o en su 
defecto, a partir de la fecha de compra.

desde la entrega no existían cuando el bien se entregó.

• Transporte no efectuado a cargo de la empresa (que deberán ser reclamados directamente al transportista).

• Manipulación del producto por personal ajeno a  durante el período de garantía.

• Si el montaje no respeta las instrucciones que se suministran en la máquina.

• La instalación de la máquina no respeta las Leyes y Reglamentaciones en vigor (electricidad, hidráulicas,   
combustibles, etc.).

• Defectos de instalación hidráulica, eléctrica, alimentación de combustible, de evacuación de los productos de la 
combustión, chimeneas y desagües.

• Anomalías por incorrecto tratamiento del agua de alimentación, por tratamiento desincrustante mal realizado, etc.

• Anomalías causadas por condensaciones o por agentes atmosféricos (hielos, rayos, inundaciones, etc.) así como por 
corrientes erráticas.

• Mantenimiento inadecuado, descuido o mal uso.

• Corrosiones por causas de almacenamiento inadecuado.

SEDE EN BURGOS
Polígono Industrial Villayuda
C/ Aldalde Martín Cobos, 4  09007 - Burgos
Tel.: 

SEDE EN MADRID

Tel.: 

914 879 325

• Para hacer uso del derecho de garantía aquí reconocido, será requisito imprescindible que el aparato se destine 
al uso doméstico.
• Esta garantía es válida siempre que se realicen las operaciones normales de mantenimiento descritas en las 
instrucciones técnicas suministradas con los equipos.
•

compra del aparato, junto al albarán de entrega correspondiente, si este fuese de fecha posterior.



14 EN Cod. - 3540S127 - rev. 00 - 02/2025

ATLAS﻿ATLAS

16 EN

EN
1. GENERAL WARNINGS
• Carefully read and follow the instructions contained in this instruction booklet.
• After boiler installation, inform the user regarding its operation and give him this

manual, which is an integral and essential part of the product and must be kept with
care for future reference.

• Installation and maintenance must be carried out by professionally qualified person-
nel, in compliance with the current regulations and according to the manufacturer's
instructions. Do not carry out any operation on the sealed control parts.

• Incorrect installation or inadequate maintenance can result in damage or injury. The
Manufacturer declines any liability for damage due to errors in installation and use,
or failure to follow the instructions.

• Before carrying out any cleaning or maintenance operation, disconnect the unit from
the electrical power supply using the switch and/or the special cut-off devices.

• In case of a fault and/or poor operation, deactivate the unit and do not try to repair
it or directly intervene. Contact professionally qualified personnel. Any repair/re-
placement of the products must only be carried out by qualified personnel using orig-
inal replacement parts. Failure to comply with the above could affect the safety of
the unit.

• This unit must only be used for its intended purpose. Any other use is deemed im-
proper and therefore hazardous.

• The packing materials are potentially hazardous and must not be left within the
reach of children.

• The unit must not be used by people (including children) with limited physical, sen-
sory or mental abilities or without experience and knowledge of it, unless instructed
or supervised in its use by someone responsible for their safety.

• The unit and its accessories must be appropriately disposed of, in compliance with
the current regulations.

• The images given in this manual are a simplified representation of the product. In
this representation there may be slight and insignificant differences with respect to
the product supplied.

2. OPERATING INSTRUCTIONS
2.1 Introduction
Dear Customer,
Thank you for choosing a FERROLI boiler  featuring advanced design, cutting-edge
technology, high reliability and quality construction. Please read this manual carefully
since it provides important information on safe installation, use and maintenance.
ATLAS is a high-efficiency heat generator for the production of heating hot water, suita-
ble for operation with blown oil or gas burners. The boiler shell consists of cast iron ele-
ments, assembled with steel stays and double cones, whose profile is specially designed
with optimum division of the fins, offering high thermal efficiency and therefore high en-
ergy-saving.
2.2 Control panel

fig. 1  - Control panel for models ATLAS 32-78

fig. 2 - Control panel for models ATLAS 95
Key
1 = Thermometer
2 = Ignition switch
3 = Manual reset safety thermostat
4 = 1st stage temperature control knob
5 = 2nd stage temperature control knob

2.3 Turning on and off
Boiler lighting
Open the fuel shutoff valves.
Switch on the power to the unit.
Press button 2 of fig. 1 to feed the boiler and burner. Refer to the burner manual for op-
eration.
Turning the boiler off
For brief shutdown periods just press button 2 of fig. 1 on the control panel , bringing it
to position “0”. For long shutdown periods, as well as operating button 2 also close the
fuel shutoff valve . To avoid damage caused by freezing during long shutdowns in winter,
add a suitable antifreeze to the system or completely drain the system.
2.4 Adjustments
Heating temperature setting
Set the required system temperature with the control thermostat 4 of fig. 1.
For the model ATLAS 95, with the control thermostat 5 then set the temperature of the
2nd stage to a temperature 10°C lower than that of the 1st stage.

A
IMPORTANT: The temperature setting of the 2nd stage must always be
lower than that of the 1st stage..

fig. 3 - Temperature adjustment for model ATLAS 95
Room temperature adjustment (with optional room thermostat)
Using the room thermostat, set the temperature desired in the rooms. If the room ther-
mostat is not installed the boiler will keep the heating system at its setpoint temperature.
3. INSTALLATION
3.1 General Instructions
BOILER INSTALLATION MUST ONLY BE PERFORMED BY QUALIFIED PERSON-
NEL, IN ACCORDANCE WITH ALL THE INSTRUCTIONS GIVEN IN THIS TECHNICAL
MANUAL, THE PROVISIONS OF CURRENT LAW, THE PRESCRIPTIONS OF NA-
TIONAL AND LOCAL STANDARDS AND THE RULES OF PROPER WORKMANSHIP.
3.2 Place of installation
The boiler must be installed in a special room with ventilation openings towards the out-
side in conformity with current regulations. If there are several burners or extraction units
that can work together in the same room, the ventilation openings must be sized for si-
multaneous operation of all the units. The place of installation must be free of flammable
objects or materials, corrosive gases, volatile substances or dusts which, sucked by the
burner fan, can obstruct the pipes inside the burner or the combustion head. The room
must be dry and not exposed to rain, snow or frost.

A
If the unit is enclosed in a cabinet or mounted alongside, a space must be pro-
vided for removing the casing and for normal maintenance operations. In par-
ticular, after boiler installation with burner on the front door, make sure the front
door can open freely without the burner striking walls or other obstacles.

3.3 Plumbing connections
The heating capacity of the unit must be previously established by calculating the build-
ing's heat requirement according to the current regulations. The system must be provid-
ed with all the components for correct and regular operation. It is advisable to install
shutoff valves between the boiler and heating system allowing the boiler to be isolated
from the system if necessary.

B
The safety valve outlet must be  connected to a funnel or collection pipe to pre-
vent water spurting onto  the floor in case of overpressure in the heating circuit.
Otherwise, if the discharge valve cuts in and floods the room, the boiler manu-
facturer cannot be held liable.
Do not use the water system pipes to earth electrical appliances.

Before installation, carefully wash all the pipes of the system to remove any residuals or
impurities that could affect proper operation of the unit.
Carry out the relevant connections according to the diagram in   and thecap. 5 symbols
given on the unit.

A
The unit is not supplied with an expansion tank; its connection must therefore
be carried out by the Installer. The pressure in the system, when cold, must be
1 bar.
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Water system characteristics
In the presence of water harder than 25° Fr (1°F = 10ppm CaCO3), use suitably treated
water in order to avoid possible scaling in the boiler. Treatment must not reduce the hard-
ness to values below 15°F (Decree 236/88 for uses of water intended for human con-
sumption). Treatment of the water used is indispensable in case of very large systems
or with frequent introduction of replenishing water in the system.

B
If water softeners are installed at the boiler cold water inlet, make sure not to
reduce the water hardness too much, as this could cause early deterioration of
the magnesium anode in the hot water tank.

Antifreeze  system, antifreeze fluids, additives and inhibitors
If it becomes  necessary, it is permissible to use antifreeze fluid, additives and inhibitors
only if the manufacturer of these fluids or additives guarantees they  are suitable for this
use and cause no damage to the heat  exchanger or other components and/or materials
of the boiler unit and system. It is prohibited to use generic  antifreeze fluid, additives or
inhibitors that are not expressly suited for use in heating systems and compatible with
the materials of the  boiler unit and system.
3.4 Burner connection
An oil or gas burner, with blown air for pressured furnaces, can be used if its operation
characteristics are suitable for the size of the boiler furnace and its overpressure. The
choice of burner must be made beforehand, following the manufacturer's instructions,
according to the work range, fuel consumption and pressures, as well as the length of
the firebox. Install the burner in compliance with the Manufacturer's instructions.
3.5 Electrical connections
Connection to the electrical grid

B
The unit's electrical safety is only guaranteed when correctly connected to an
efficient earthing system executed according to current safety standards. Have
the efficiency and suitability of the earthing system checked by professionally
qualified personnel. The manufacturer is not responsible for any damage
caused by failure to earth the system. Also make sure that the electrical system
is adequate for the maximum power absorbed by the unit, as specified on the
boiler dataplate.

The boiler is prewired and provided with a Y-cable and plug for connection to the elec-
tricity line. The connections to the grid must be made with a permanent connection and
equipped with a bipolar switch whose contacts have a minimum opening of at least 3
mm, interposing fuses of max. 3A between the boiler and the line. It is important to re-
spect the polarities (LINE: brown wire / NEUTRAL: blue wire / EARTH:  yellow-green
wire) in making connections to the electrical line. During installation or when changing
the power cable, the earth wire must be left 2 cm longer than the others.

B
The user must never change the unit's power cable. If the cable gets damaged,
switch off the unit and have it changed solely by professionally qualified person-
nel. If changing the electric power cable, use solely “HAR H05 VV-F” 3x0.75
mm2 cable with a maximum outside diameter of 8 mm.

Accessing the electrical terminal block
Undo the two screws “A” located on the top part of the control panel and remove the
cover “B“.

fig. 4 - Accessing the terminal block
3.6 Connection to the flue
The unit must be connected to a flue designed and built in compliance with current reg-
ulations. The pipe between the boiler and flue must be made from material suitable for
the purpose, i.e. heat and corrosion resistant. Ensure the seal at the joints and insulate
the entire pipe between boiler and flue, to prevent the formation of condensate.
4. SERVICE AND MAINTENANCE
All adjustment, conversion, start-up and maintenance operations described below must
only be carried out by Qualified Personnel (meeting the professional technical require-
ments prescribed by current regulations) such as those of the Local After-Sales Techni-
cal Service.
FERROLI declines any liability for damage and/or injury caused by unqualified and un-
authorised people tampering with the unit.

4.1 Adjustments
Burner adjustment
Boiler efficiency and correct operation depend above all on accurate burner adjustments.
Carefully follow the Manufacturer's instructions. The two-stage burners must have the
first stage adjusted to a power level not below the boiler's rated min. power. The power
of the second stage must not be higher than the boiler's rated max. power.
4.2 Start-up

B
Checks to be made at first lighting and after all maintenance operations that in-
volved disconnecting from the systems or an operation on safety devices or
parts of the boiler:

Before lighting the boiler
• Open any on-off valves between the boiler and the systems.
• Check the seal of the fuel system.
• Check correct prefilling of the expansion tank.
• Fill the water system and make sure that all air contained in the boiler and the sys-

tem has been vented, by opening the air valve on the boiler and any air valves on
the system. 

• Make sure there are no water leaks in the system, domestic hot water circuits, con-
nections or boiler.

• Check correct connection of the electrical system and efficiency of the earthing sys-
tem

• Make sure there are no flammable liquids or materials in the immediate vicinity of
the boiler

Checks during operation
• Light the unit on as described in sec. 2.3.
• Make sure the fuel circuit and water systems are tight.
• Check the efficiency of the flue and air/fume ducts while the boiler is working.
• Make sure the water is circulating properly between the boiler and the systems.
• Check proper lighting of the boiler by doing several tests, turning it on and off with

the room thermostat or remote control.
• Make sure the fuel consumption indicated on the meter matches that given in the

technical data table on sec. 5.3.
• Make sure the fumebox and burner door are tight.
• Make sure the burner works properly. This check must be made with the special in-

struments, following the manufacturer's instructions.

4.3 Maintenance
Periodical check
To ensure correct operation of the unit over time, have qualified personnel carry out a
yearly check, providing for the following:
• The control and safety devices  must function correctly.
• The fume evacuation circuit must be perfectly efficient.
• Make sure there are no obstructions or dents in the  fuel supply and return pipes.
• Clean the filter of the fuel suction line.
• Measure the correct fuel consumption
• Clean the combustion head in the fuel outlet zone, on the swirl disc.
• Leave the burner on at max. for about ten minutes, then analyse the combustion,

checking:
- Correct setting of the elements specified in this manual.
- Temperatures of fumes at the flue
- CO2 percentage content

• The air/fume terminal and ducts must be free of obstructions and leaks
• The burner and exchanger must be  clean and free of deposits. For cleaning do not

use chemical products or wire brushes.
• The fuel and water systems must be tight.
• The water pressure in the system when cold must be approx. 1 bar; otherwise bring

it to that value.
• The circulating pump must not be blocked.
• The expansion tank (not supplied) must be filled.

A
The boiler casing, control panel and  aesthetic parts can be cleaned with a  soft
damp cloth, if necessary soaked in soapy water. Do not use any abrasive de-
tergents and solvents.

Boiler cleaning
1. Disconnect the power supply to the boiler.
2. Remove the front top and bottom panel.
3. Open the door by undoing the knobs.
4. Clean the inside of the boiler and the entire path of exhaust fumes, using a tube

brush or compressed air.
5. Then close the door, securing it with the knob.
To clean the burner, refer to the Manufacturer's instructions.
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4.4 Troubleshooting
Fault
Two shutdown conditions resettable by the user can occur :
A Burner shutdown signalled by the special indicator. Refer to the burner manual.
B Cutting in of the safety thermostat, which occurs when the boiler temperature

reaches a value beyond which a dangerous condition may be created. To re-
store operation, unscrew cap 3 of fig. 1 and press the reset button below.

If the problem persists, request the assistance of Qualified Personnel or the After-Sales Centre.
In case of a fault and/or poor operation, deactivate the unit, do not try to fix the problem
or directly carry out any operation. Contact authorised and professionally qualified per-
sonnel.
5. TECHNICAL DATA AND CHARACTERISTICS
5.1 Dimensions, connections and main components

fig. 5 - Dimensions, connections and main components

a1 System delivery - 1” 1/2”
a2 System return - 1” 1/2”
a3 Heating system drain - 1/2”
a4 Flue connection
a5 Burner connection
34 Safety and heating temperature bulb

5.2 Pressure loss
Pressure loss water side

fig. 6 - Pressure loss
A mbar
B Flowrate l/h

Model C
mm

a4
Ø mm

a5
Ø mm

ATLAS 32 400 120÷130 115
ATLAS 47 500 120÷130 115
ATLAS 62 600 120÷130 115
ATLAS 78 700 120÷130 115
ATLAS 95 800 120÷130 115
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CODICE_01
CODICE_02
CODICE_03
CODICE_04
CODICE_05

CONTA CODICI

Tipologia

VAR NOME

COUNTRIES OF DESTINATION
PRODUCT IDENTIFICATION CODES
Max. heating capacity kW
Min. heating capacity
Max. heat output in heating (80/60 °C)
Min. heat output in heating (80/60 °C)
Efficiency Pmax (80/60 °C)
Efficiency Pmin (80/60 °C)
Efficiency 30%

Flue losses with burner ON (80/60 °C) - Pmax / Pmin
Shell losses with burner ON (80/60 °C) - Pmax / Pmin
Flue losses with burner OFF (50K / 20K)
Shell losses with burner OFF (50K / 20K)
Fume temperature (80/60 °C) - Pmax / Pmin
Fume flow rate - Pmax / Pmin
NOx emissions class
Max. working pressure in heating
Min. working pressure in heating
Maximum operating temperature

Heating water content
Protection rating
Power supply voltage
Electrical power input
Empty weight

kW
kW
kW
%
%
%

%
%
%
%
°C
g/s

-
bar
bar
°C

liters
IP

V/Hz
W
kg

Qn
Qn
Pn
Pn

NOx
PMS

tmax

W

ATLAS 320IHJ3AWA
ATLAS 470IHJ4AWA
ATLAS 620IHJ5AWA

ATLAS 780IHJ6AWA
ATLAS 950IHJ7AWA

0IHJ3AWA
34,9
17,0
32,0
16,0
91,6
94,1
94,3

6,90 4,30
1,40 1,60
0,03 0,01
0,27 0,11
176 119
14,6 7,2

2
6,0
0,8
95

18,0
IPX0D

230V~50HZ
3

127

0IHJ7AWA
103,2
70,8
95,2
66,0
92,2
93,2
93,8

6,90 5,20
1,10 1,60
0,02 0,01
0,17 0,07
170 140
43,5 29,8

6,0
0,8
95

38,0
IPX0D

3
283

0IHJ4AWA
51,6
34,3
47,0
32,0
91,0
93,3
93,5

7,80 5,40
1,10 1,40
0,02 0,01
0,22 0,09
193 140
21,8 14,5

6,0
0,8
95

23,0
IPX0D

3
166

0IHJ5AWA
67,7
45,8
62,0
43,0
91,6
93,9
94,0

7,20 4,90
1,30 1,40
0,02 0,01
0,20 0,08
180 130
28,5 19,3

6,0
0,8
95

28,0
IPX0D

3
205

0IHJ6AWA
85,6
59,0
77,9
55,0
91,1
93,2
93,5

7,90 5,60
1,00 1,10
0,02 0,01
0,18 0,07
196 142
36,1 24,9

6,0
0,8
95

33,0
IPX0D

3
244

Combustion efficiency Pmax (80/60 °C)
Combustion efficiency Pmin (80/60 °C)

%
%

93,1
95,7

92,2
94,6

92,8
95,1

92,1
94,4

93,1
94,8

Operating temperature range - Max/min °C 90 30 90 30 90 30 90 30 90 30

5.3 Technical data table
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5.4 Wiring diagram
Main wiring diagram ATLAS 32-78

fig. 7 - Main wiring diagram ATLAS 32-78

Electrical connection diagram ATLAS 32-78

fig. 8 - Electrical connection diagram ATLAS 32-78

Key fig. 7 and fig. 8
32 Heating circulating pump (not supplied)
49 Safety thermostat
72 Room thermostat (not supplied)
63 Boiler control thermostat
98 Switch
211 Burner connector (not supplied)

Main wiring diagram ATLAS 95

fig. 9 - Main wiring diagram ATLAS 95

Electrical connection diagram ATLAS 95

fig. 10 - Electrical connection diagram ATLAS 95

Key fig. 9 and fig. 10
32 Heating circulating pump (not supplied)
49 Safety thermostat
72 Room thermostat (not supplied)
98 Switch
170 1st Stage boiler control thermostat
171 2nd Stage boiler control thermostat
211 Burner connector (not supplied)
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1. DISPOSITIONS GÉNÉRALES
• Lire attentivement et respecter les avertissements contenus dans le présent livret

d'instructions.
• Après l'installation de la chaudière, l'installateur doit informer l'utilisateur sur son

fonctionnement et lui remettre le présent livret qui fait partie intégrante et essentielle
du produit ; en outre, ce livret doit être conservé avec soin pour toute consultation
future.

• L'installation et l'entretien doivent être effectués conformément aux normes en vi-
gueur, selon les instructions du constructeur et par des techniciens qualifiés. Toute
opération sur les organes de réglage scellés est interdite.

• Une installation incorrecte ou un entretien impropre peuvent entraîner des domma-
ges corporels ou matériels. Le constructeur n'assume aucune responsabilité pour
les dommages causés par des erreurs d'installation et d'utilisation et, dans tous les
cas, en cas de non observance des instructions.

• Avant d'effectuer toute opération de nettoyage ou d'entretien, isoler l'appareil du ré-
seau d'alimentation électrique en actionnant l'interrupteur de l'installation et/ou au
moyen des dispositifs d'isolement prévus.

• Désactiver l'appareil en cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement en s'abste-
nant de toute tentative de réparation ou d'intervention directe. S'adresser unique-
ment à un technicien professionnel qualifié. Les éventuelles réparations ou
remplacements de composants sont réservés exclusivement à un technicien pro-
fessionnel qualifié en n'utilisant que des pièces de rechange d'origine. La non-ob-
servance de ce qui précède compromet les conditions de sécurité de l'appareil.

• Cet appareil ne peut servir que dans le cadre des utilisations pour lesquelles il a été
conçu. Tout autre usage doit être considéré comme impropre et donc dangereux.

• Les éléments de l'emballage ne peuvent être laissés à la portée des enfants du fait
qu'ils pourraient représenter une source potentielle de danger.

• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les en-
fants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéfi-
cier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveil-
lance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil.

• Mettre l'appareil et ses accessoires au rebut conformément aux normes en vigueur.
• Les images contenues dans ce manuel ne sont qu'une représentation simplifiée de

l'appareil. Cette représentation peut présenter de légères différences, non significa-
tives, par rapport à l'appareil.

2. INSTRUCTIONS D'UTILISATION
2.1 Introduction
Cher Client,
Nous vous remercions d'avoir choisi FERROLI, une chaudière de  conception avancée,
de technologie d'avant-garde, de fiabilité élevée  et de haute qualité constructive. Lire
attentivement les instructions contenues dans la présente  notice, car elles fournissent
des indications importantes concernant la sécurité  d'installation, l'utilisation et l'entretien
de l'appareil.
ATLAS est un générateur de chaleur à haut  rendement destiné au chauffage et à la pro-
duction d'eau chaude sanitaire,  pouvant fonctionner avec des brûleurs gaz soufflés ou
fioul. Le  corps du générateur de chaleur se compose d'éléments en fonte  bicônes et
tirants en acier, dont la conformation particulière garantit une  répartition idéale des ai-
lettes pour une efficacité  thermique optimale et une grande économie d'énergie.
2.2 Tableau des commandes

fig. 1  - Tableau de contrôle des modèles ATLAS 32-78

fig. 2 - Tableau de contrôle des modèles ATLAS 95
Légende
1 = Thermomètre
2 = Interrupteur Marche/Arrêt
3 = Thermostat de sécurité à réarmement manuel
4 = Bouton de réglage de la température 1er étage
5 = Bouton de réglage de la température 2e étage

2.3 Allumage et extinction
Allumage de la  chaudière
Ouvrir les vannes d'arrêt du combustible.
Mettre l'appareil sous tension.
Appuyer sur le bouton 2 de fig. 1 pour alimenter la chaudière et le brûleur. Voir  la notice
du brûleur pour le fonctionnement correspondant.
Extinction de la  chaudière
Pour de courtes périodes d'arrêt, il suffit d'appuyer sur le bouton  2 de fig. 1, situé sur le
panneau des commandes,  et de le porter sur la position “0”. Si le poêle est destiné à
rester inutilisé pendant une longue période,  agir non seulement sur le bouton 2, mais
fermer également la vanne  d'arrêt sur la ligne du combustible. Pour les arrêts prolongés
en période  hivernale et afin d'éviter les dommages causés par le gel, il est conseillé d'in-
troduire  l'antigel approprié dans l'installation de chauffage ou de vider complètement l'in-
stallation  en question.
2.4 Réglages
Réglage de la température de chauffage
Programmer la température souhaitée à l'intérieur de l'habitation au moyen du thermo-
stat fig. 1d'ambiance 4 de .
Pour le modèle ATLAS 95, programmer ensuite la température du 2e étage à l'aide du
thermostat de réglage 5 à une température qui devra être 10°C inférieure à celle du
1er étage.

A
IMPORTANT : la température du 2e étage doit toujours être programmée
sur une valeur inférieure de celle du 1er étage..

fig. 3 - Réglage de la température modèle ATLAS 95
Régulation de la température ambiante (par thermostat d'ambiance en option)
Programmer à l'aide du thermostat d'ambiance la température souhaitée à l'intérieur des
pièces. Si le thermostat d'ambiance n'est pas monté, la chaudière maintiendra la tem-
pérature dans l'installation à la consigne départ.
3. INSTALLATION
3.1 Dispositions générales
L'INSTALLATION DE LA CHAUDIÈRE DOIT ÊTRE EFFECTUÉE CONFORMÉMENT AUX
TEXTES RÉGLEMENTAIRES ET RÈGLES DE L'ART EN VIGUEUR, SUIVANT LES IN-
STRUCTIONS DU CONSTRUCTEUR ET PAR UN PROFESSIONNEL QUALIFIÉ.
3.2 Emplacement
La chaudière doit être installée dans un local approprié, muni d'ouvertures d'aération vers
l'extérieur en conformité avec les normes en vigueur. En présence de plusieurs brûleurs ou
aspirateurs dans le même local qui fonctionnent simultanément, les ouvertures d'aération
doivent être dimensionnées pour le fonctionnement de tous les appareils. Le lieu d'installation
doit être exempt de tous objets ou matériaux inflammables, gaz corrosifs, poussières et su-
bstances volatiles: aspirés par le ventilateur du brûleur, ces éléments pourraient boucher les
conduits internes du brûleur ou la tête de combustion. Le local d'installation du brûleur doit
en outre être sec et à l'abri de la pluie, de la neige et du gel.

A
Si l'appareil est installé entre deux meubles ou juxtaposé, prévoir de l'espace
pour le démontage du manteau et pour l'entretien normal. S'assurer en particu-
lier qu'après le montage du brûleur sur la porte avant de la chaudière, la porte
en question puisse s'ouvrir sans que le brûleur n'aille buter contre les parois ou
autres obstacles.

3.3 Raccordements hydrauliques
La capacité thermique de l'appareil sera préalablement  définie à l'aide d'un calcul des
besoins caloriques de l'édifice, conformément aux  normes en vigueur. L'installation doit
comprendre tous les accessoires  requis pour garantir un fonctionnement correct et ré-
gulier. Il est conseillé d'installer entre la chaudière et le circuit, des vannes d'arrêt  (ou
d'isolement) permettant,  au besoin, d'isoler la chaudière de l'installation.

B
L'évacuation de la soupape de sûreté doit être  raccordée à un entonnoir
d'écoulement, ou à une tuyauterie de récupération, pour éviter le dégorgement
d' eau au sol en cas de surpression dans le circuit de chauffage. Dans le cas
de non-respect de la règle ci-dessus, le fabricant de la chaudière ne saurait être
tenu  pour responsable de l'intervention de la soupape de sécurité et donc con-
sécutivement de l'inondation  de la pièce ou du local.
Ne pas utiliser les tuyauteries hydrauliques comme mise à la terre de l'installa-
tion  électrique ou d'appareils électriques.

Avant l'installation, laver soigneusement toutes les tuyauteries  de l'installation afin d'éli-
miner toutes les impuretés ou résidus  risquant de compromettre le bon fonctionnement
de l'appareil.
Effectuer les raccordements aux points prévus, comme indiqué sur   le dessin de cap. 5
et conformément  aux pictogrammes se trouvant sur l'appareil.

A
L'appareil est livré sans vase d'expansion. Son raccordement doit donc être ef-
fectué par l'installateur. Nous rappelons à ce propos que la pression de l'instal-
lation, à  froid, doit être de 1 bar.
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Caractéristiques de l'eau de l'installation
En présence d'une eau ayant un degré de dureté supérieur à 25° Fr (1°F = 10ppm
CaCO3), il est recommandé d'utiliser une eau spécialement traitée afin d'éviter toute in-
crustation éventuelle dans la chaudière. Le traitement ne doit pas réduire la dureté à des
valeurs inférieures à 15°F (DPR 236/88, utilisation de l'eau destinée à la consommation
humaine). Le traitement de l'eau utilisée s'impose également dans le cas de circuits d'in-
stallation très étendus ou d'appoints fréquents d'eau dans l'installation.

B
En présence d'installation de détartrants au niveau de l'entrée de l'eau froide
dans la chaudière, faire particulièrement attention à ne pas réduire de façon
excessive la dureté de l'eau car cela entraînerait une dégradation prématurée
de l'anode de magnésium du ballon.

Système  antigel, produits antigel, additifs et inhibiteurs
Si nécessaire,  il est possible d'utiliser des liquides antigel, des additifs et des inhibiteurs,
mais uniquement si leur fabricant garantit que ses produits sont adaptés  à cette utilisa-
tion et n'endommagent pas l'échangeur thermique ou  d'autres composants et/ou ma-
tériaux de la chaudière  et de l'installation. Il est interdit d'utiliser des  liquides antigel, des
additifs et des inhibiteurs non  spécifiquement prévus pour l'utilisation dans des circuits
thermiques et compatibles avec les matériaux composant la chaudière et le circuit.
3.4 Raccordement du brûleur
Le brûleur à gazole ou à gaz, à air soufflé pour foyers pressurisés, peut être utilisé si ses
caractéristiques de fonctionnement sont adaptées aux dimensions du foyer de la chau-
dière et à sa surpression. Le brûleur doit être choisi préliminairement en respectant les
instructions du fabricant, en fonction du domaine de travail, des consommations de com-
bustible et des pressions, ainsi que de la longueur de la chambre de combustion. Le brû-
leur doit être monté conformément aux instructions de son fabricant.
3.5 Raccordements  électriques
Raccordement au réseau électrique

B
La sécurité électrique de l'appareil ne peut être assurée que lorsque celui-ci est
correctement raccordé à un dispositif de mise à la terre efficace conformément
aux normes électriques en vigueur. Faire vérifier par un professionnel qualifié
l'efficacité et la conformité du dispositif de mise à la terre. Le constructeur ne
saur être tenu pour responsable des dommages éventuels découlant de l'ab-
sence de connexion de mise à la terre efficace. Faire vérifier que l'installation
électrique est adaptée à la puissance maximale absorbée par l'appareil, indi-
quée sur la plaque signalétique de la chaudière.

La chaudière est précâblée; le câble de raccordement au réseau électrique est de type
"Y" sans fiche. Les connexions au réseau électrique doivent être réalisées par raccorde-
ment fixe et dotées d'un interrupteur bipolaire avec une distance entre les contacts d'ou-
verture d'au moins 3 mm, en interposant des fusibles de 3A maximum entre la chaudière
et la ligne. Il est important de respecter la polarité (LIGNE: câble marron / NEUTRE: câ-
ble bleu / TERRE: câble jaune-vert) dans les raccordements au réseau électrique. Lors
de l'installation ou du remplacement du câble d'alimentation, la longueur du conducteur
de terre doit être de 2 cm plus longue des autres.

B
Le câble d'alimentation de l'appareil ne doit pas être remplacé par l'utilisateur.
En cas d'endommagement du câble, éteindre l'appareil et confier exclusive-
ment son remplacement à un professionnel qualifié. En cas de remplacement
du câble d'alimentation, utiliser exclusivement un câble "HAR H05 VV-F"
3x0,75 mm2 avec diamètre extérieur de 8 mm maximum.

Accès  au bornier électrique
Dévisser les deux vis “A” situées sur la partie  supérieure du panneau de commande,
et enlever le volet “B“.

fig. 4 - Accès au bornier
3.6 Raccordement au conduit de fumée
L’appareil peut être raccordé à une cheminée conçue et construite conformément aux
normes en vigueur. Le conduit entre la chaudière et la cheminée doit être en matériau
adapté à cette fonction, c'est-à-dire qu'il doit résister à la chaleur et à la corrosion. Il est
recommandé de soigner l'étanchéité dans les points de jonction et de calorifuger toute
la conduite entre la chaudière et la cheminé, pour éviter la formation d'eau de conden-
sation.
4. UTILISATION ET ENTRETIEN
Toutes les opérations de réglage, de transformation, de  mise en service et d'entretien
décrites ci-après doivent être effectuées  par un professionnel qualifié conformément
aux  textes réglementaires  et règles de l'art en vigueur (par exemple, le personnel SAT
de votre zone).
FERROLI décline toute responsabilité pour les  dommages aux personnes et aux cho-
ses dérivant d'interventions sur l'appareil par des personnes  non qualifiées et non auto-
risées.

4.1 Réglages
Réglage du brûleur
Le rendement de la chaudière et son fonctionnement correct dépendent en tout premier
lieu de la précision des réglages du brûleur. Respecter scrupuleusement les instructions
fournies par le fabricant correspondant. Le premier étage des brûleurs à deux étages
doit être réglé sur une puissance non inférieure à la puissance minimale nominale de la
chaudière. La puissance du deuxième stade ne doit pas dépasser la puissance nominale
maximale de la chaudière.
4.2 Mise  en service

B
Vérifications à effectuer au premier allumage et  après toutes les opérations
d'entretien ayant occasionné  des débranchements des installations ou des in-
terventions sur des dispositifs de sécurité  ou parties de la chaudière :

Avant d'allumer la chaudière
• Ouvrir les soupapes d'arrêt éventuelles entre la chaudière et l'installation.
• Vérifier l'étanchéité de l'installation du combustible.
• Vérifier le préremplissage correct du vase d'expansion
• Remplir les tuyauteries et assurer l'évacuation complète de l'air dans la chaudière

et les installations, en ouvrant la vanne d'évent d'air sur la chaudière et les vannes
d'évent sur l'installation. 

• Vérifier qu'il n'y ait pas de fuites d'eau dans l'installation ni dans la chaudière.
• Vérifier le raccordement de l'installation électrique et le fonctionnement de la mise

à la terre
• Vérifier qu'il n'y ait pas de liquides ou de matériaux inflammables dans les alentours

immédiats de la chaudière

Vérifications  durant le fonctionnement
• Allumer l'appareil ainsi qu'il est décrit  sez. 2.3.
• S'assurer de l'étanchéité des circuits combustible  et eau.
• Contrôler l'efficacité de la cheminée et des conduits de fumée  pendant le fonction-

nement de la chaudière.
• Vérifier que la circulation d'eau entre la chaudière  et l'installation s'effectue cor-

rectement.
• Vérifier que l'allumage de la chaudière se fasse correctement, en effectuant  plu-

sieurs essais d'allumage et d'extinction au moyen du thermostat  d'ambiance et de
la commande à distance.

• S'assurer que la consommation de combustible indiquée  par le compteur corre-
sponde à celle qui est indiquée sur le tableau des caractéristiques techniques
sez. 5.3.

• Contrôler que la porte du brûleur et le volet de la chambre des fumées sont  étan-
ches.

• Contrôler que le brûleur fonctionne correctement. Pour ce contrôle, utiliser les outils
corrects et suivre les instructions  du constructeur.

4.3 Entretien
Contrôle  périodique
Pour s'assurer un fonctionnement correct et durable de l'appareil,  faire effectuer par un
professionnel qualifié un contrôle  annuel qui prévoit les opérations décrites ci-après.
• Les dispositifs de commande et de sécurité  doivent fonctionner correctement.
• Le circuit d'évacuation des fumées doit être parfaitement  efficace.
• S'assurer que les tuyauteries d'alimentation et de retour du combustible ne sont pas

bouchées  ni endommagées.
• Nettoyer le filtre d'aspiration  du combustible.
• Noter la consommation de combustible correcte
• Effectuer le nettoyage de la tête de combustion dans la  zone de sortie du combu-

stible, sur le disque de turbulence.
• Faire fonctionner le brûleur à pleine allure pendant  dix minutes et analyser la com-

bustion en vérifiant :
- les réglages corrects de  tous les éléments indiqués dans la présente notice
- Les températures des fumées au conduit de fumée
- Pourcentage de CO2

• Les conduits et le terminal air-fumées doivent être libres  de tout obstacle et ne pas
présenter de fuites

• Le brûleur et l'échangeur doivent être en parfait état de propreté  et détartrés. Pour
le nettoyage ne pas utiliser de produits  chimiques ni de brosses en acier.

• Les installations de gaz et d'eau doivent être parfaitement étanches.
• La pression de l'eau dans l'installation à froid doit  être d'environ 1 bar ; si ce n'est

pas le cas, ramener la pression à cette valeur.
• La pompe de circulation ne doit pas être bloquée.
• Le vase d'expansion (non fourni) doit être rempli.

A
L'éventuel nettoyage de l'habillage, du tableau de commande  et des "enjoli-
veurs" de la chaudière peut être effectué avec un  chiffon doux et humide, éven-
tuellement imbibé d'eau savonneuse. Tous les  produits abrasifs et solvants
sont à proscrire.

Nettoyage de la chaudière
1. Couper l'alimentation électrique de la chaudière.
2. Ôter le panneau avant supérieur et le panneau inférieur.
3. Dévisser les pommeaux de la porte pour l'ouvrir.
4. Nettoyer l'intérieur de la chaudière et tout le parcours des fumées à l'aide d'un écou-

villon ou de l'air comprimé.
5. Refermer la porte avant de la bloquer à l'aide du pommeau correspondant.
Pour nettoyer le brûleur, consulter les instructions fournies par le fabricant.
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4.4 Dépannage
Anomalies
Il peut se produire deux conditions de blocage pouvant être rétablies  par l'utilisateur :
A Blocage du brûleur signalé par le témoin correspondant. Voir la  notice du brû-

leur.
B Déclenchement du thermostat de sécurité qui ne se produit que lorsque  la tem-

pérature dans la chaudière atteint une valeur qui peut  engendrer une situation
de danger. Pour rétablir le fonctionnement,  dévisser le bouchon 3 de fig. 1 et
appuyer sur le bouton de réarment se trouvant en dessous.

Si le problème se répète, demander l'intervention  du Service d'assistance technique.
En cas de panne et/ou de dysfonctionnement de l'appareil,  l'utilisateur doit le mettre
hors service et s'abstenir de toute tentative de réparation  ou d'intervention directe.
S'adresser uniquement à un professionnel  qualifié.
5. CARACTÉRISTIQUES ET DONNÉES TECHNIQUES
5.1 Dimensions, raccords et composants principaux

fig. 5 - Dimensions, raccords et composants principaux

a1 Départ installation - 1" 1/2”
a2 Retour installation - 1" 1/2"
a3 Évacuation installation de chauffage - 1/2"
a4 Raccordement cheminée
a5 Raccordement brûleur
34 Bulbe température de chauffage et sécurité

5.2 Perte de charge
Perte de charge côté eau

fig. 6 - Pertes de charge
A mbar
B Débit l/h

Modèle C
mm

a4
Ø mm

a5
Ø mm

ATLAS 32 400 120÷130 115
ATLAS 47 500 120÷130 115
ATLAS 62 600 120÷130 115
ATLAS 78 700 120÷130 115
ATLAS 95 800 120÷130 115
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5.3 Tableau des caractéristiques techniques

CODICE_01
CODICE_02
CODICE_03
CODICE_04
CODICE_05

CONTA CODICI

Tipologia

VAR NOME

PAYS DE DESTINATION
CODES D'IDENTIFICATION DES PRODUITS
Débit thermique maxi chauffage kW
Débit thermique mini chauffage
Puissance thermique maxi chauf. (80/60 °C)
Puissance thermique mini chauf. (80/60 °C)
Rendement Pmax (80/60 °C)
Rendement Pmin (80/60 °C)
Rendement 30 %

Pertes du conduit de fumées avec brûleur ON (80/60 °C) - Pmax/Pmin
Pertes du manteau avec brûleur ON (80/60 °C) - Pmax/Pmin
Pertes du conduit de fumées avec brûleur OFF (50K/20K)
Pertes du manteau avec brûleur OFF (50K/20K)
Température fumées (80/60 °C) - Pmax/Pmin
Débit fumées - Pmax/Pmin
Classe d'émission NOx
Pression maxi d'utilisation chauffage
Pression mini d'utilisation chauffage
Température de fonctionnement maximale

Capacité eau circuit chauffage
Indice de protection
Tension d'alimentation
Puissance électrique consommée
Poids à vide

kW
kW
kW
%
%
%

%
%
%
%
°C
g/s

-
bar
bar
°C

litres
IP

V/Hz
W
kg

Qn
Qn
Pn
Pn

NOx
PMS

tmax

W

ATLAS 320IHJ3AWA
ATLAS 470IHJ4AWA
ATLAS 620IHJ5AWA

ATLAS 780IHJ6AWA
ATLAS 950IHJ7AWA

0IHJ3AWA
34,9
17,0
32,0
16,0
91,6
94,1
94,3

6,90 4,30
1,40 1,60
0,03 0,01
0,27 0,11
176 119
14,6 7,2

2
6,0
0,8
95

18,0
IPX0D

230V~50HZ
3

127

0IHJ7AWA
103,2
70,8
95,2
66,0
92,2
93,2
93,8

6,90 5,20
1,10 1,60
0,02 0,01
0,17 0,07
170 140
43,5 29,8

6,0
0,8
95

38,0
IPX0D

3
283

0IHJ4AWA
51,6
34,3
47,0
32,0
91,0
93,3
93,5

7,80 5,40
1,10 1,40
0,02 0,01
0,22 0,09
193 140
21,8 14,5

6,0
0,8
95

23,0
IPX0D

3
166

0IHJ5AWA
67,7
45,8
62,0
43,0
91,6
93,9
94,0

7,20 4,90
1,30 1,40
0,02 0,01
0,20 0,08
180 130
28,5 19,3

6,0
0,8
95

28,0
IPX0D

3
205

0IHJ6AWA
85,6
59,0
77,9
55,0
91,1
93,2
93,5

7,90 5,60
1,00 1,10
0,02 0,01
0,18 0,07
196 142
36,1 24,9

6,0
0,8
95

33,0
IPX0D

3
244

Efficacité de combustion Pmax (80/60 °C)
Efficacité de combustion Pmin (80/60 °C)

%
%

93,1
95,7

92,2
94,6

92,8
95,1

92,1
94,4

93,1
94,8

Plage de température de fonctionnement - Max/min °C 90 30 90 30 90 30 90 30 90 30
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5.4 Schéma électrique
Schéma électrique de base ATLAS 32-78

fig. 7 - Schéma électrique de base ATLAS 32-78

Schéma électrique de raccordement ATLAS 32-78

fig. 8 - Schéma électrique de raccordement ATLAS 32-78

Légende fig. 7 et fig. 8
32 Circulateur de chauffage (non fourni)
49 Thermostat de sécurité
72 Thermostat d'ambiance (non fourni)
63 Thermostat réglage chaudière
98 Interrupteur
211 Connecteur brûleur (non fourni)

Schéma électrique de base ATLAS 95

fig. 9 - Schéma électrique de base ATLAS 95

Schéma électrique de raccordement ATLAS 95

fig. 10 - Schéma électrique de raccordement ATLAS 95

Légende fig. 9 et fig. 10
32 Circulateur de chauffage (non fourni)
49 Thermostat de sécurité
72 Thermostat d'ambiance (non fourni)
98 Interrupteur
170 Thermostat de réglage chaudière 1er étage
171 Thermostat de réglage chaudière 2e étage
211 Connecteur brûleur (non fourni)
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A mbar
B  l/h

Ý C
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a4
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Ø mm

ATLAS 32 400 120÷130 115
ATLAS 47 500 120÷130 115
ATLAS 62 600 120÷130 115
ATLAS 78 700 120÷130 115
ATLAS 95 800 120÷130 115
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CODICE_01
CODICE_02
CODICE_03
CODICE_04
CODICE_05

CONTA CODICI

Tipologia

VAR NOME

ΧΩΡΕΣ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΥ
ΚΩΔΙΚΟΙ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ
Μέγιστη θερμική παροχή θέρμανσης kW
Ελάχιστη θερμική παροχή θέρμανσης
Μέγιστη θερμική ισχύς θέρμανσης (80/60°C)
Ελάχιστη θερμική ισχύς θέρμανσης (80/60°C)
Απόδοση Pmax (80/60°C)
Απόδοση Pmin (80/60°C)
Απόδοση 30%

Απώλειες στην καπνοδόχο με τον καυστήρα ON (80/60 °C) - Pmax / Pmin
Απώλειες στο πλαίσιο με τον καυστήρα ON (80/60°C) - Pmax / Pmin
Απώλειες στην καπνοδόχο με τον καυστήρα OFF (50K / 20K)
Απώλειες στο πλαίσιο με τον καυστήρα OFF (50K / 20K)
Θερμοκρασία καυσαερίων (80/60°C) - Pmax / Pmin
Παροχή καυσαερίων - Pmax / Pmin
Κατηγορία εκπομπής NOx
Μέγιστη πίεση λειτουργίας θέρμανσης
Ελάχιστη πίεση λειτουργίας θέρμανσης
Μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας

Χωρητικότητα νερού θέρμανσης
Βαθμός προστασίας
Τάση τροφοδοσίας
Απορροφούμενη ηλεκτρική ισχύς
Βάρος εν κενώ

kW
kW
kW
%
%
%

%
%
%
%
°C
g/s

-
bar
bar
°C

λίτρα
IP

V/Hz
W
kg

Qn
Qn
Pn
Pn

NOx
PMS

tmax

W

ATLAS 320IHJ3AWA
ATLAS 470IHJ4AWA
ATLAS 620IHJ5AWA

ATLAS 780IHJ6AWA
ATLAS 950IHJ7AWA

0IHJ3AWA
34,9
17,0
32,0
16,0
91,6
94,1
94,3

6,90 4,30
1,40 1,60
0,03 0,01
0,27 0,11
176 119
14,6 7,2

2
6,0
0,8
95

18,0
IPX0D

230V~50HZ
3

127

0IHJ7AWA
103,2
70,8
95,2
66,0
92,2
93,2
93,8

6,90 5,20
1,10 1,60
0,02 0,01
0,17 0,07
170 140
43,5 29,8

6,0
0,8
95

38,0
IPX0D

3
283

0IHJ4AWA
51,6
34,3
47,0
32,0
91,0
93,3
93,5

7,80 5,40
1,10 1,40
0,02 0,01
0,22 0,09
193 140
21,8 14,5

6,0
0,8
95

23,0
IPX0D

3
166

0IHJ5AWA
67,7
45,8
62,0
43,0
91,6
93,9
94,0

7,20 4,90
1,30 1,40
0,02 0,01
0,20 0,08
180 130
28,5 19,3

6,0
0,8
95

28,0
IPX0D

3
205

0IHJ6AWA
85,6
59,0
77,9
55,0
91,1
93,2
93,5

7,90 5,60
1,00 1,10
0,02 0,01
0,18 0,07
196 142
36,1 24,9

6,0
0,8
95

33,0
IPX0D

3
244

Απόδοση καύσης Pmax (80/60 °C)
Απόδοση καύσης Pmin (80/60 °C)

%
%

93,1
95,7

92,2
94,6

92,8
95,1

92,1
94,4

93,1
94,8

Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας - Max/min °C 90 30 90 30 90 30 90 30 90 30

5.3 Πίνακας τεχνικών στοιχείων
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 fig. 7  fig. 8
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. 10 -    ATLAS 95
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CODICE_01
CODICE_02
CODICE_03
CODICE_04
CODICE_05

CONTA CODICI

Tipologia

VAR NOME

СТРАНЫ НАЗНАЧЕНИЯ
ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЕ КОДЫ ИЗДЕЛИЙ
Макс. теплопроизводительность в режиме отопления кВт
Мин. теплопроизводительность в режиме отопления
Макс. тепловая мощность в режиме отопления (80/60°C)
Мин. тепловая мощность в режиме отопления (80/60°C)
Кпд Pmax (80/60°C)
Кпд Pmin (80/60°C)
Кпд 30%

Потери на дымоходе при ВКЛ. горелке (80/60°C) - Pmax / Pmin
Потери на обшивке при ВКЛ. горелке (80/60°C) - Pmax / Pmin
Потери на дымоходе при ВЫКЛ. горелке (50K/20K)
Потери на обшивке при ВЫКЛ. горелке (50K/20K)
Температура дымовых газов (80/60°C) - Pmax / Pmin
Расход дымовых газов - Pmax / Pmin
Класс по выбросам NOx
Макс. рабочее давление в режиме отопления
Мин. рабочее давление в режиме отопления
Максимальная рабочая температура

Содержание воды в режиме отопления
Класс защиты
Напряжение питания
Потребляемая электрическая мощность
Порожний вес

кВт
кВт
кВт

%
%
%

%
%
%
%
°C
г/с

-
бар
бар

°C

л
IP

В/Гц
Вт
кг

Qn
Qn
Pn
Pn

NOx
PMS

tmax

W

ATLAS 320IHJ3AWA
ATLAS 470IHJ4AWA
ATLAS 620IHJ5AWA

ATLAS 780IHJ6AWA
ATLAS 950IHJ7AWA

0IHJ3AWA
34,9
17,0
32,0
16,0
91,6
94,1
94,3

6,90 4,30
1,40 1,60
0,03 0,01
0,27 0,11
176 119
14,6 7,2

2
6,0
0,8
95

18,0
IPX0D

230V~50HZ
3

127

0IHJ7AWA
103,2
70,8
95,2
66,0
92,2
93,2
93,8

6,90 5,20
1,10 1,60
0,02 0,01
0,17 0,07
170 140
43,5 29,8

6,0
0,8
95

38,0
IPX0D

3
283

0IHJ4AWA
51,6
34,3
47,0
32,0
91,0
93,3
93,5

7,80 5,40
1,10 1,40
0,02 0,01
0,22 0,09
193 140
21,8 14,5

6,0
0,8
95

23,0
IPX0D

3
166

0IHJ5AWA
67,7
45,8
62,0
43,0
91,6
93,9
94,0

7,20 4,90
1,30 1,40
0,02 0,01
0,20 0,08
180 130
28,5 19,3

6,0
0,8
95

28,0
IPX0D

3
205

0IHJ6AWA
85,6
59,0
77,9
55,0
91,1
93,2
93,5

7,90 5,60
1,00 1,10
0,02 0,01
0,18 0,07
196 142
36,1 24,9

6,0
0,8
95

33,0
IPX0D

3
244

Эффективность сгорания Pmax (80/60 °C)
Эффективность сгорания Pmin (80/60 °C)

%
%

93,1
95,7

92,2
94,6

92,8
95,1

92,1
94,4

93,1
94,8

Диапазон рабочих температур - Макс/мин °С 90 30 90 30 90 30 90 30 90 30

5.3 Таблица технических данных
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PEGASUS F3 N 2S

كود: 3540T623 - المراجعة 01 - 202/2015 العربيَّة

العربيَّة

تحذيرات عامة. 1
اقرأ وراعِ بعناية وانتباه التحذيرات الموجود في دليل الإرشادات هذا.• 

ان المياه أعلِم المستخدِم بكيفيَّة التشغيل الصحيح وسلِّم له هذا الدليل الذي يعُتبرَ جزء أساسي لا يتجزَّأ عن المنتجَ •  بعد تركيب سخَّ
ويجب حفظه بعناية للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

علميَّات التركيب والصيانة يجب أن تتمُّ بما يتوافق مع القواعد المعمول بها ووفقًا لإرشادات الشركة المصنِّعة كما يجب أن تتمُّ على يد • 
نات ضبط الجهاز المغلقَة. صين ومعتمَدين. يحُظرَ الدخول إلى مكوِّ فنِّيين متخصِّ

التركيب الخاطئ أو الصيانة غير الصحيحة يمكن أن تسبِّب أضرار وتلفيَّات للأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات. كما تخلي الشركة • 
المصنِّعة مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات هد تنجم على أخطاء في عمليَّات التركيب أو الاستخدام أو نتيجة لعدم الالتزام بالإرشادات 

ذات الصلة.

قبل البدء في أيَّة عمليَّات تنظيف أو صيانة يجب فصل الجهاز عن شبكة التيَّار الكهربي باستخدام قاطع التيَّار الكهربي الخاص بشبكة • 
يصًا لذلك. ة خصِّ نات وأدوات الإيقاف المعدَّ التشغيل و/أو عن طريق مكوِّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلاحات أو • 
صين والمعتمَدين. في حالة وجود ضرورة لإجراء أيَّة إصلاحات فإنَّه  ه فقط وحصريٍّا إلى الفنِّيين المتخصِّ تدخُّلات مباشرة على الآلة. توجَّ
صين ومعتمَدين وفقط باستخدام قطع غيار أصليَّة. عدم احترام ومراعاة ما سبق  يجب أن تتمُّ هذه الإصلاحات على يد فنِّيين متخصِّ

ذكره يمكن أن يؤثر سلبًا على أمن وسلامة الجهاز.

د له. أي استخدام غير ذلك يعتبر إساءة استخدام وبالتالي يمثِّل خطراً على •  ينبغي استخدام هذا الجهاز فقط وحصريٍّا في الغرض المحدَّ
سلامة المنتجَ والمستخدِم.

نات التغليف في متناول يد الأطفال، فهي مصدر خطورة على سلامتهم.•  لا يجب ترك مكوِّ

صٍ للاستعمال من قِبَل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين يعانون من قصورٍ في قدراتهم الجسديَّة أو الحسيَّة •  هذا الجهاز غير مخصَّ
أو العقليَّة أو الذين ليس لديهم الخبرة والمعرفة الكافيتين لذلك، إلاَّ أن يكونوا تحت ملاحظة شخصٍ مسؤولٍ عن سلامتهم وحمايتهم 

علي أن يكون هذا الشخص على درايةٍ بمواصفات وإرشادات كيفية استخدام هذا الجهاز.

ناته وملحقاته التشغيليَّة يجب أن تتمَّ بطريقة مناسبة بما يتوافق مع القواعد السارية ذات الصِلة.•  عمليَّة التخلُّص من الجهاز ومن مكوِّ

ط يمكن أن تكون هناك اختلافات •  ط للمنتَج. وفي هذا التمثيل المبسَّ الصور والأشكال التوضيحيَّة الواردة في هذا الدليل هي تمثيل مبسَّ
وفوارق خفيفة ولكنَّها ليست مؤثِّرة مع المنتَج الذي يتمُّ توريده.

إرشادات الاستخدام. 2

التقديم 1.2
عميلنا العزيز،

ان مياه بقاعدة FERROLI الذي يتمتَّع بالتصميم المتطوِّر وأحدث  نشكرك على اختيارك منتجنا PEGASUS F3 N 2S الذي هو سخَّ
ة العالية. نرجو منك أن تقرأ هذا الدليل بانتباه وأن تحفظه بعناية  مة و موثوقيَّة الأداء العالي والجودة التصنيعيَّ التكنولوجيات المتقدِّ

للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

PEGASUS F3 N 2S هو مولِّد حراري للتدفئة المركزيَّة عالي المردود والأداء التشغيلي يعمل بالغاز الطبيعي أو بالغاز السائل الذي يتمُّ 
التحكُّم فيه عن طريق نظام تحكُّم إلكتروني.

نات مصنوعة من الحديد الزهر والتي شكلها وتكوينها الخاص يضمنا توفير كفاءة التبادل الحراري  ان المياه من مكوِّ يتكوَّن هيكل سخَّ
دة بنظام إشعال إلكتروني مع نظام تحكُّم في الشعلة بالتأيُّن. العالية في مختلَف حالات وظروف التشغيل، كما أنَّ به شعلة هوائيَّة مزوَّ

ان المياه تحتوي على صمام تنفيس هواء أوتوماتيكي، وترموستات ضبط بمرحلتين تشغيليَّتين وترموستات أمان. كما أنَّ ملحقات سخَّ

بفضل نظام الإشعال والتحكُّم الإلكترونيين في الشعلة يتمُّ عمل وتشغيل الجهاز في أغلب الأحوال أوتوماتيكيٍّا.

فيكفي أن يقوم المستخدِم بضبط درجة حرارة شبكة التشغيل عن طريق ترموستات الضبط.

لوحة مفاتيح التشغيل 2.2

الشكل 1 - لوحة مفاتيح التشغيل

اللَّوحة التعريفيَّة
التجهيز المسبَق لوحدة التحكُّم الترموستاتيَّة 1

ان المياه 2 مقياس الضغط الحراري لسخَّ

غطاء ترموستات الأمان بنظام إعادة الضبط اليدوي 3

ادة 4 السدَّ

زِر إعادة ضبط وحدة التحكُّم في الشعلة مع لمبة تنبيه عن التوقُّف 5

ان المياه بمرحلتين 6 ترموستات ضبط سخَّ

قاطِع تيَّار كهربي 0 - 1 اختبار تشغيلي 7

الإشعال والإطفاء 3.2

الإشعال
ان المياه.•  افتَح محبس الغاز الموضوع على سطح سخَّ

ان المياه.•  أغلِق ثمَّ أدخِل قاطِع التيَّار الكهربي أو قابس التيَّار الموجود على سخَّ

ان المياه "7" على الوضعيَّة 1 (الشكل 1).•  اضبِط قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ

ضع المقبض "6" على درجة الحرارة المسبقَة الاختيار ومقبض ترموستات البيئة عند وجوده على قيمة درجة الحرارة المرغوب فيها. • 
ات الضبط  ان المياه في العمل أوتوماتيكيٍّا حيث يتمُّ التحكُّم فيها عن طريق أجهزة ومعِدَّ عند هذه النقطةَ ستوقدَ الشعلة وسيبدأ سخَّ

والأمان الموجودة بها.

دًا بوحدة تحكُّم إلكترونيَّة ترموستاتيَّة، موجودة في مكانها 1 في الشكل 1، فإنَّه سيجب على المستخدِم •  ان المياه مزوَّ في حالة أنَّ سخَّ
مها الشركة المصنِّعة لهذه الوحدة. الحرص أيضًا على اتِّباع الإرشادات التي تقدِّ

لو بعد قيامك بخطوات الإشعال بالشكل الصحيح لم توقدَ الشعلات وزِر لمبة التنبيه عن التوقُّف 5 أضاء، فإنَّه يجب عليك 
ة 15 ثانية تقريبًا ثمَّ اضغَط على هذا الزِر المذكور. ستقوم وحدة التحكُّم في الشعلة المستعاد ضبطها بتكرار  الانتظار لمدَّ

دورة الإشعال. ولكن، لو بعد القيام ببعض المحاولات، لم توقدَ الشعلات، ارجِع إلى فقرة الأعطال التشغيليَّة.

ان، فإنَّ الشعلات تنطفِئ وسيُعاد أوتوماتيكيٍّا إيقادها  ان المياه، أثناء عمل هذا السخَّ في حالة انقطاع التيَّار الكهربي عن سخَّ
عند عودة التيَّار الكهربي.

الإطفاء
ان، واضبِط المقبض "7" على 0 ثمَّ اقطعَ التيَّار الكهربي عن الجهاز أغلِق محبس الغاز الموجود على السخَّ

د، ينُصَح بتفريغ جميع المياه من  ة أثناء فصل الشتاء، وبهدف تحاشي الإضرار بفعل التجمُّ لفترات التوقُّف طويلة المدَّ
د مناسب في شبكة التدفئة. ان ومن شبكة التشغيل؛ أو يمكِن إدخال مانِع للتجمُّ السخَّ

ان المياه "7" له 3 وضعيَّات "TEST-1-0"؛ الوضعيَّتان الأوليَّتان تقومان بعمليَّتي الإشعال- قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ
الإطفاء، بينما الوضعيَّة الثالثة يجب استخدمها فقط بغرض خدمات الصيانة.

إعدادات الضبط 4.2

ضبط درجة حرارة الشبكة
ه في عكس اتِّجاه عقارب الساعة تقل.  عبر لفِّ المقبض 6 في الشكل 1 في اتِّجاه عقارب الساعة فإنَّ درجة حرارة مياه التدفئة تزيد، وعند لفِّ
ان المياه تحت درجة حرارة  يمكِن تغيير درجة الحرارة من الحد الأدنى °30  إلى الحد الأقصى °90 . ننصح في جميع الأحوال بعدم تشغيل سخَّ
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ضبط درجة حرارة الغرفة (مع ترموستات بيئة اختياري)
اضبِط عن طريق ترموستات البيئة درجة الحرارة المرغوب فيها داخل أماكن الاستخدام. بناءً على أمر تشغيلي بذلك من ترموستات البيئة 

ان 6 الشكل 1. عند الوصول إلى درجة الحرارة  ان المياه ويضخ ماء الشبكة بدرجة الحرارة التي يضبطها ترموستات ضبط السخَّ يوقدَ سخَّ
المرغوب فيها داخل الأماكن التي يجري تدفئتها فإنَّ المولِّد ينطفِئ.

ان المياه يعمل على المحافظة على شبكة التشغيل في درجة الحرارة المسبَقة الضبط من قِبَل  في حالة عدم وجود ترموستات البيئة فإنَّ سخَّ
ان. ترموستات ضبط السخَّ

ضبط مستوى الضغط الهيدروليكي لشبكة التشغيل
ان المياه الجزء 2 من الشكل 1 يجب أن يكون 1,0 بار  مستوى ضغط الملء وشبكة التشغيل باردة، والذي يتمُّ قراءته على هيدرومتر سخَّ

ر الغازات الذائبة في المياه) تحت قيم أقل من الحد الأدنى  تقريبًا. لو أثناء التشغيل انخفض مستوى ضغط شبكة التشغيل (بسبب تبخُّ
المذكور هنا بالأعلى، فإنَّه سيجب على المستخدِم، بالعمل على محبس الملء، إعادة ضبط هذا المحبس على قيمة الضبط الأولى. عقب 

الانتهاء من هذه العمليَّة أعِد دائماً غلق محبس الملء.

الأعطال 5.2
فيما يلي سيتمُّ إيراد الأعطال التشغيليَّة التي يمكن أن تحث جرَّاء عيوب بسيطة يجب للمستخدِم أن يحلَّها.

الحلالأعطالالرمز

ان المياه متوقِّف تشغيليٍّا بسبب تدخُّل وحدة  سخَّ
التحكُّم في الشعلة

تحقَّق من أنَّ محبس الغاز الموجود على سطح 
اد مفتوحان. ان وذلك الموجود على العدَّ السخَّ

اضغَط على الزِر-لمبة التنبيه المضاءة.
ان، اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ

مركز للصيانة والدعم فنِّي.

ان في حالة توقُّف تشغيلي بسبب عدم كفاية  السخَّ
مستوى ضغط الشبكة (فقط في حالة تركيب مفتاح 

تبديل ضغط على شبكة التشغيل)

املأ الشبكة حتى 1,5-1 بار على البارد عن طريق 
محبس ملء الشبكة.

أغلِق المحبس بعد الانتهاء من استخدامه.

ان في حالة توقُّف تشغيلي نظراً للارتفاع  السخَّ
المفرط في درجة حرارة المياه

فكّ لولبيٍّا غطاء ترموستات الأمان ثمَّ اضغَط على 
الزِر الموجود بالأسفل.

ان اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ
مركز للصيانة والدعم فنِّي.

قبل استدعاء خدمة الدعم الفني تحقَّق من أنَّ المشكلة الموجودة لا يرجع السبب فيها إلى انقطاع الغاز أو التيَّار الكهربي.
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العربيَّة

تحذيرات عامة. 1
اقرأ وراعِ بعناية وانتباه التحذيرات الموجود في دليل الإرشادات هذا.• 

ان المياه أعلِم المستخدِم بكيفيَّة التشغيل الصحيح وسلِّم له هذا الدليل الذي يعُتبرَ جزء أساسي لا يتجزَّأ عن المنتجَ •  بعد تركيب سخَّ
ويجب حفظه بعناية للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

علميَّات التركيب والصيانة يجب أن تتمُّ بما يتوافق مع القواعد المعمول بها ووفقًا لإرشادات الشركة المصنِّعة كما يجب أن تتمُّ على يد • 
نات ضبط الجهاز المغلقَة. صين ومعتمَدين. يحُظرَ الدخول إلى مكوِّ فنِّيين متخصِّ

التركيب الخاطئ أو الصيانة غير الصحيحة يمكن أن تسبِّب أضرار وتلفيَّات للأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات. كما تخلي الشركة • 
المصنِّعة مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات هد تنجم على أخطاء في عمليَّات التركيب أو الاستخدام أو نتيجة لعدم الالتزام بالإرشادات 

ذات الصلة.

قبل البدء في أيَّة عمليَّات تنظيف أو صيانة يجب فصل الجهاز عن شبكة التيَّار الكهربي باستخدام قاطع التيَّار الكهربي الخاص بشبكة • 
يصًا لذلك. ة خصِّ نات وأدوات الإيقاف المعدَّ التشغيل و/أو عن طريق مكوِّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلاحات أو • 
صين والمعتمَدين. في حالة وجود ضرورة لإجراء أيَّة إصلاحات فإنَّه  ه فقط وحصريٍّا إلى الفنِّيين المتخصِّ تدخُّلات مباشرة على الآلة. توجَّ
صين ومعتمَدين وفقط باستخدام قطع غيار أصليَّة. عدم احترام ومراعاة ما سبق  يجب أن تتمُّ هذه الإصلاحات على يد فنِّيين متخصِّ

ذكره يمكن أن يؤثر سلبًا على أمن وسلامة الجهاز.

د له. أي استخدام غير ذلك يعتبر إساءة استخدام وبالتالي يمثِّل خطراً على •  ينبغي استخدام هذا الجهاز فقط وحصريٍّا في الغرض المحدَّ
سلامة المنتجَ والمستخدِم.

نات التغليف في متناول يد الأطفال، فهي مصدر خطورة على سلامتهم.•  لا يجب ترك مكوِّ

صٍ للاستعمال من قِبَل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين يعانون من قصورٍ في قدراتهم الجسديَّة أو الحسيَّة •  هذا الجهاز غير مخصَّ
أو العقليَّة أو الذين ليس لديهم الخبرة والمعرفة الكافيتين لذلك، إلاَّ أن يكونوا تحت ملاحظة شخصٍ مسؤولٍ عن سلامتهم وحمايتهم 

علي أن يكون هذا الشخص على درايةٍ بمواصفات وإرشادات كيفية استخدام هذا الجهاز.

ناته وملحقاته التشغيليَّة يجب أن تتمَّ بطريقة مناسبة بما يتوافق مع القواعد السارية ذات الصِلة.•  عمليَّة التخلُّص من الجهاز ومن مكوِّ

ط يمكن أن تكون هناك اختلافات •  ط للمنتَج. وفي هذا التمثيل المبسَّ الصور والأشكال التوضيحيَّة الواردة في هذا الدليل هي تمثيل مبسَّ
وفوارق خفيفة ولكنَّها ليست مؤثِّرة مع المنتَج الذي يتمُّ توريده.

إرشادات الاستخدام. 2

التقديم 1.2
عميلنا العزيز،

ان مياه بقاعدة FERROLI الذي يتمتَّع بالتصميم المتطوِّر وأحدث  نشكرك على اختيارك منتجنا PEGASUS F3 N 2S الذي هو سخَّ
ة العالية. نرجو منك أن تقرأ هذا الدليل بانتباه وأن تحفظه بعناية  مة و موثوقيَّة الأداء العالي والجودة التصنيعيَّ التكنولوجيات المتقدِّ

للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

PEGASUS F3 N 2S هو مولِّد حراري للتدفئة المركزيَّة عالي المردود والأداء التشغيلي يعمل بالغاز الطبيعي أو بالغاز السائل الذي يتمُّ 
التحكُّم فيه عن طريق نظام تحكُّم إلكتروني.

نات مصنوعة من الحديد الزهر والتي شكلها وتكوينها الخاص يضمنا توفير كفاءة التبادل الحراري  ان المياه من مكوِّ يتكوَّن هيكل سخَّ
دة بنظام إشعال إلكتروني مع نظام تحكُّم في الشعلة بالتأيُّن. العالية في مختلَف حالات وظروف التشغيل، كما أنَّ به شعلة هوائيَّة مزوَّ

ان المياه تحتوي على صمام تنفيس هواء أوتوماتيكي، وترموستات ضبط بمرحلتين تشغيليَّتين وترموستات أمان. كما أنَّ ملحقات سخَّ

بفضل نظام الإشعال والتحكُّم الإلكترونيين في الشعلة يتمُّ عمل وتشغيل الجهاز في أغلب الأحوال أوتوماتيكيٍّا.

فيكفي أن يقوم المستخدِم بضبط درجة حرارة شبكة التشغيل عن طريق ترموستات الضبط.

لوحة مفاتيح التشغيل 2.2

الشكل 1 - لوحة مفاتيح التشغيل

اللَّوحة التعريفيَّة
التجهيز المسبَق لوحدة التحكُّم الترموستاتيَّة 1

ان المياه 2 مقياس الضغط الحراري لسخَّ

غطاء ترموستات الأمان بنظام إعادة الضبط اليدوي 3

ادة 4 السدَّ

زِر إعادة ضبط وحدة التحكُّم في الشعلة مع لمبة تنبيه عن التوقُّف 5

ان المياه بمرحلتين 6 ترموستات ضبط سخَّ

قاطِع تيَّار كهربي 0 - 1 اختبار تشغيلي 7

الإشعال والإطفاء 3.2

الإشعال
ان المياه.•  افتَح محبس الغاز الموضوع على سطح سخَّ

ان المياه.•  أغلِق ثمَّ أدخِل قاطِع التيَّار الكهربي أو قابس التيَّار الموجود على سخَّ

ان المياه "7" على الوضعيَّة 1 (الشكل 1).•  اضبِط قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ

ضع المقبض "6" على درجة الحرارة المسبقَة الاختيار ومقبض ترموستات البيئة عند وجوده على قيمة درجة الحرارة المرغوب فيها. • 
ات الضبط  ان المياه في العمل أوتوماتيكيٍّا حيث يتمُّ التحكُّم فيها عن طريق أجهزة ومعِدَّ عند هذه النقطةَ ستوقدَ الشعلة وسيبدأ سخَّ

والأمان الموجودة بها.

دًا بوحدة تحكُّم إلكترونيَّة ترموستاتيَّة، موجودة في مكانها 1 في الشكل 1، فإنَّه سيجب على المستخدِم •  ان المياه مزوَّ في حالة أنَّ سخَّ
مها الشركة المصنِّعة لهذه الوحدة. الحرص أيضًا على اتِّباع الإرشادات التي تقدِّ

لو بعد قيامك بخطوات الإشعال بالشكل الصحيح لم توقدَ الشعلات وزِر لمبة التنبيه عن التوقُّف 5 أضاء، فإنَّه يجب عليك 
ة 15 ثانية تقريبًا ثمَّ اضغَط على هذا الزِر المذكور. ستقوم وحدة التحكُّم في الشعلة المستعاد ضبطها بتكرار  الانتظار لمدَّ

دورة الإشعال. ولكن، لو بعد القيام ببعض المحاولات، لم توقدَ الشعلات، ارجِع إلى فقرة الأعطال التشغيليَّة.

ان، فإنَّ الشعلات تنطفِئ وسيُعاد أوتوماتيكيٍّا إيقادها  ان المياه، أثناء عمل هذا السخَّ في حالة انقطاع التيَّار الكهربي عن سخَّ
عند عودة التيَّار الكهربي.

الإطفاء
ان، واضبِط المقبض "7" على 0 ثمَّ اقطعَ التيَّار الكهربي عن الجهاز أغلِق محبس الغاز الموجود على السخَّ

د، ينُصَح بتفريغ جميع المياه من  ة أثناء فصل الشتاء، وبهدف تحاشي الإضرار بفعل التجمُّ لفترات التوقُّف طويلة المدَّ
د مناسب في شبكة التدفئة. ان ومن شبكة التشغيل؛ أو يمكِن إدخال مانِع للتجمُّ السخَّ

ان المياه "7" له 3 وضعيَّات "TEST-1-0"؛ الوضعيَّتان الأوليَّتان تقومان بعمليَّتي الإشعال- قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ
الإطفاء، بينما الوضعيَّة الثالثة يجب استخدمها فقط بغرض خدمات الصيانة.

إعدادات الضبط 4.2

ضبط درجة حرارة الشبكة
ه في عكس اتِّجاه عقارب الساعة تقل.  عبر لفِّ المقبض 6 في الشكل 1 في اتِّجاه عقارب الساعة فإنَّ درجة حرارة مياه التدفئة تزيد، وعند لفِّ
ان المياه تحت درجة حرارة  يمكِن تغيير درجة الحرارة من الحد الأدنى °30  إلى الحد الأقصى °90 . ننصح في جميع الأحوال بعدم تشغيل سخَّ
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ضبط درجة حرارة الغرفة (مع ترموستات بيئة اختياري)
اضبِط عن طريق ترموستات البيئة درجة الحرارة المرغوب فيها داخل أماكن الاستخدام. بناءً على أمر تشغيلي بذلك من ترموستات البيئة 

ان 6 الشكل 1. عند الوصول إلى درجة الحرارة  ان المياه ويضخ ماء الشبكة بدرجة الحرارة التي يضبطها ترموستات ضبط السخَّ يوقدَ سخَّ
المرغوب فيها داخل الأماكن التي يجري تدفئتها فإنَّ المولِّد ينطفِئ.

ان المياه يعمل على المحافظة على شبكة التشغيل في درجة الحرارة المسبَقة الضبط من قِبَل  في حالة عدم وجود ترموستات البيئة فإنَّ سخَّ
ان. ترموستات ضبط السخَّ

ضبط مستوى الضغط الهيدروليكي لشبكة التشغيل
ان المياه الجزء 2 من الشكل 1 يجب أن يكون 1,0 بار  مستوى ضغط الملء وشبكة التشغيل باردة، والذي يتمُّ قراءته على هيدرومتر سخَّ

ر الغازات الذائبة في المياه) تحت قيم أقل من الحد الأدنى  تقريبًا. لو أثناء التشغيل انخفض مستوى ضغط شبكة التشغيل (بسبب تبخُّ
المذكور هنا بالأعلى، فإنَّه سيجب على المستخدِم، بالعمل على محبس الملء، إعادة ضبط هذا المحبس على قيمة الضبط الأولى. عقب 

الانتهاء من هذه العمليَّة أعِد دائماً غلق محبس الملء.

الأعطال 5.2
فيما يلي سيتمُّ إيراد الأعطال التشغيليَّة التي يمكن أن تحث جرَّاء عيوب بسيطة يجب للمستخدِم أن يحلَّها.

الحلالأعطالالرمز

ان المياه متوقِّف تشغيليٍّا بسبب تدخُّل وحدة  سخَّ
التحكُّم في الشعلة

تحقَّق من أنَّ محبس الغاز الموجود على سطح 
اد مفتوحان. ان وذلك الموجود على العدَّ السخَّ

اضغَط على الزِر-لمبة التنبيه المضاءة.
ان، اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ

مركز للصيانة والدعم فنِّي.

ان في حالة توقُّف تشغيلي بسبب عدم كفاية  السخَّ
مستوى ضغط الشبكة (فقط في حالة تركيب مفتاح 

تبديل ضغط على شبكة التشغيل)

املأ الشبكة حتى 1,5-1 بار على البارد عن طريق 
محبس ملء الشبكة.

أغلِق المحبس بعد الانتهاء من استخدامه.

ان في حالة توقُّف تشغيلي نظراً للارتفاع  السخَّ
المفرط في درجة حرارة المياه

فكّ لولبيٍّا غطاء ترموستات الأمان ثمَّ اضغَط على 
الزِر الموجود بالأسفل.

ان اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ
مركز للصيانة والدعم فنِّي.

قبل استدعاء خدمة الدعم الفني تحقَّق من أنَّ المشكلة الموجودة لا يرجع السبب فيها إلى انقطاع الغاز أو التيَّار الكهربي.
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العربيَّة

تحذيرات عامة. 1
اقرأ وراعِ بعناية وانتباه التحذيرات الموجود في دليل الإرشادات هذا.• 

ان المياه أعلِم المستخدِم بكيفيَّة التشغيل الصحيح وسلِّم له هذا الدليل الذي يعُتبرَ جزء أساسي لا يتجزَّأ عن المنتجَ •  بعد تركيب سخَّ
ويجب حفظه بعناية للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

علميَّات التركيب والصيانة يجب أن تتمُّ بما يتوافق مع القواعد المعمول بها ووفقًا لإرشادات الشركة المصنِّعة كما يجب أن تتمُّ على يد • 
نات ضبط الجهاز المغلقَة. صين ومعتمَدين. يحُظرَ الدخول إلى مكوِّ فنِّيين متخصِّ

التركيب الخاطئ أو الصيانة غير الصحيحة يمكن أن تسبِّب أضرار وتلفيَّات للأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات. كما تخلي الشركة • 
المصنِّعة مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات هد تنجم على أخطاء في عمليَّات التركيب أو الاستخدام أو نتيجة لعدم الالتزام بالإرشادات 

ذات الصلة.

قبل البدء في أيَّة عمليَّات تنظيف أو صيانة يجب فصل الجهاز عن شبكة التيَّار الكهربي باستخدام قاطع التيَّار الكهربي الخاص بشبكة • 
يصًا لذلك. ة خصِّ نات وأدوات الإيقاف المعدَّ التشغيل و/أو عن طريق مكوِّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلاحات أو • 
صين والمعتمَدين. في حالة وجود ضرورة لإجراء أيَّة إصلاحات فإنَّه  ه فقط وحصريٍّا إلى الفنِّيين المتخصِّ تدخُّلات مباشرة على الآلة. توجَّ
صين ومعتمَدين وفقط باستخدام قطع غيار أصليَّة. عدم احترام ومراعاة ما سبق  يجب أن تتمُّ هذه الإصلاحات على يد فنِّيين متخصِّ

ذكره يمكن أن يؤثر سلبًا على أمن وسلامة الجهاز.

د له. أي استخدام غير ذلك يعتبر إساءة استخدام وبالتالي يمثِّل خطراً على •  ينبغي استخدام هذا الجهاز فقط وحصريٍّا في الغرض المحدَّ
سلامة المنتجَ والمستخدِم.

نات التغليف في متناول يد الأطفال، فهي مصدر خطورة على سلامتهم.•  لا يجب ترك مكوِّ

صٍ للاستعمال من قِبَل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين يعانون من قصورٍ في قدراتهم الجسديَّة أو الحسيَّة •  هذا الجهاز غير مخصَّ
أو العقليَّة أو الذين ليس لديهم الخبرة والمعرفة الكافيتين لذلك، إلاَّ أن يكونوا تحت ملاحظة شخصٍ مسؤولٍ عن سلامتهم وحمايتهم 

علي أن يكون هذا الشخص على درايةٍ بمواصفات وإرشادات كيفية استخدام هذا الجهاز.

ناته وملحقاته التشغيليَّة يجب أن تتمَّ بطريقة مناسبة بما يتوافق مع القواعد السارية ذات الصِلة.•  عمليَّة التخلُّص من الجهاز ومن مكوِّ

ط يمكن أن تكون هناك اختلافات •  ط للمنتَج. وفي هذا التمثيل المبسَّ الصور والأشكال التوضيحيَّة الواردة في هذا الدليل هي تمثيل مبسَّ
وفوارق خفيفة ولكنَّها ليست مؤثِّرة مع المنتَج الذي يتمُّ توريده.

إرشادات الاستخدام. 2

التقديم 1.2
عميلنا العزيز،

ان مياه بقاعدة FERROLI الذي يتمتَّع بالتصميم المتطوِّر وأحدث  نشكرك على اختيارك منتجنا PEGASUS F3 N 2S الذي هو سخَّ
ة العالية. نرجو منك أن تقرأ هذا الدليل بانتباه وأن تحفظه بعناية  مة و موثوقيَّة الأداء العالي والجودة التصنيعيَّ التكنولوجيات المتقدِّ

للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

PEGASUS F3 N 2S هو مولِّد حراري للتدفئة المركزيَّة عالي المردود والأداء التشغيلي يعمل بالغاز الطبيعي أو بالغاز السائل الذي يتمُّ 
التحكُّم فيه عن طريق نظام تحكُّم إلكتروني.

نات مصنوعة من الحديد الزهر والتي شكلها وتكوينها الخاص يضمنا توفير كفاءة التبادل الحراري  ان المياه من مكوِّ يتكوَّن هيكل سخَّ
دة بنظام إشعال إلكتروني مع نظام تحكُّم في الشعلة بالتأيُّن. العالية في مختلَف حالات وظروف التشغيل، كما أنَّ به شعلة هوائيَّة مزوَّ

ان المياه تحتوي على صمام تنفيس هواء أوتوماتيكي، وترموستات ضبط بمرحلتين تشغيليَّتين وترموستات أمان. كما أنَّ ملحقات سخَّ

بفضل نظام الإشعال والتحكُّم الإلكترونيين في الشعلة يتمُّ عمل وتشغيل الجهاز في أغلب الأحوال أوتوماتيكيٍّا.

فيكفي أن يقوم المستخدِم بضبط درجة حرارة شبكة التشغيل عن طريق ترموستات الضبط.

لوحة مفاتيح التشغيل 2.2

الشكل 1 - لوحة مفاتيح التشغيل

اللَّوحة التعريفيَّة
التجهيز المسبَق لوحدة التحكُّم الترموستاتيَّة 1

ان المياه 2 مقياس الضغط الحراري لسخَّ

غطاء ترموستات الأمان بنظام إعادة الضبط اليدوي 3

ادة 4 السدَّ

زِر إعادة ضبط وحدة التحكُّم في الشعلة مع لمبة تنبيه عن التوقُّف 5

ان المياه بمرحلتين 6 ترموستات ضبط سخَّ

قاطِع تيَّار كهربي 0 - 1 اختبار تشغيلي 7

الإشعال والإطفاء 3.2

الإشعال
ان المياه.•  افتَح محبس الغاز الموضوع على سطح سخَّ

ان المياه.•  أغلِق ثمَّ أدخِل قاطِع التيَّار الكهربي أو قابس التيَّار الموجود على سخَّ

ان المياه "7" على الوضعيَّة 1 (الشكل 1).•  اضبِط قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ

ضع المقبض "6" على درجة الحرارة المسبقَة الاختيار ومقبض ترموستات البيئة عند وجوده على قيمة درجة الحرارة المرغوب فيها. • 
ات الضبط  ان المياه في العمل أوتوماتيكيٍّا حيث يتمُّ التحكُّم فيها عن طريق أجهزة ومعِدَّ عند هذه النقطةَ ستوقدَ الشعلة وسيبدأ سخَّ

والأمان الموجودة بها.

دًا بوحدة تحكُّم إلكترونيَّة ترموستاتيَّة، موجودة في مكانها 1 في الشكل 1، فإنَّه سيجب على المستخدِم •  ان المياه مزوَّ في حالة أنَّ سخَّ
مها الشركة المصنِّعة لهذه الوحدة. الحرص أيضًا على اتِّباع الإرشادات التي تقدِّ

لو بعد قيامك بخطوات الإشعال بالشكل الصحيح لم توقدَ الشعلات وزِر لمبة التنبيه عن التوقُّف 5 أضاء، فإنَّه يجب عليك 
ة 15 ثانية تقريبًا ثمَّ اضغَط على هذا الزِر المذكور. ستقوم وحدة التحكُّم في الشعلة المستعاد ضبطها بتكرار  الانتظار لمدَّ

دورة الإشعال. ولكن، لو بعد القيام ببعض المحاولات، لم توقدَ الشعلات، ارجِع إلى فقرة الأعطال التشغيليَّة.

ان، فإنَّ الشعلات تنطفِئ وسيُعاد أوتوماتيكيٍّا إيقادها  ان المياه، أثناء عمل هذا السخَّ في حالة انقطاع التيَّار الكهربي عن سخَّ
عند عودة التيَّار الكهربي.

الإطفاء
ان، واضبِط المقبض "7" على 0 ثمَّ اقطعَ التيَّار الكهربي عن الجهاز أغلِق محبس الغاز الموجود على السخَّ

د، ينُصَح بتفريغ جميع المياه من  ة أثناء فصل الشتاء، وبهدف تحاشي الإضرار بفعل التجمُّ لفترات التوقُّف طويلة المدَّ
د مناسب في شبكة التدفئة. ان ومن شبكة التشغيل؛ أو يمكِن إدخال مانِع للتجمُّ السخَّ

ان المياه "7" له 3 وضعيَّات "TEST-1-0"؛ الوضعيَّتان الأوليَّتان تقومان بعمليَّتي الإشعال- قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ
الإطفاء، بينما الوضعيَّة الثالثة يجب استخدمها فقط بغرض خدمات الصيانة.

إعدادات الضبط 4.2

ضبط درجة حرارة الشبكة
ه في عكس اتِّجاه عقارب الساعة تقل.  عبر لفِّ المقبض 6 في الشكل 1 في اتِّجاه عقارب الساعة فإنَّ درجة حرارة مياه التدفئة تزيد، وعند لفِّ
ان المياه تحت درجة حرارة  يمكِن تغيير درجة الحرارة من الحد الأدنى °30  إلى الحد الأقصى °90 . ننصح في جميع الأحوال بعدم تشغيل سخَّ

. 45°

ضبط درجة حرارة الغرفة (مع ترموستات بيئة اختياري)
اضبِط عن طريق ترموستات البيئة درجة الحرارة المرغوب فيها داخل أماكن الاستخدام. بناءً على أمر تشغيلي بذلك من ترموستات البيئة 

ان 6 الشكل 1. عند الوصول إلى درجة الحرارة  ان المياه ويضخ ماء الشبكة بدرجة الحرارة التي يضبطها ترموستات ضبط السخَّ يوقدَ سخَّ
المرغوب فيها داخل الأماكن التي يجري تدفئتها فإنَّ المولِّد ينطفِئ.

ان المياه يعمل على المحافظة على شبكة التشغيل في درجة الحرارة المسبَقة الضبط من قِبَل  في حالة عدم وجود ترموستات البيئة فإنَّ سخَّ
ان. ترموستات ضبط السخَّ

ضبط مستوى الضغط الهيدروليكي لشبكة التشغيل
ان المياه الجزء 2 من الشكل 1 يجب أن يكون 1,0 بار  مستوى ضغط الملء وشبكة التشغيل باردة، والذي يتمُّ قراءته على هيدرومتر سخَّ

ر الغازات الذائبة في المياه) تحت قيم أقل من الحد الأدنى  تقريبًا. لو أثناء التشغيل انخفض مستوى ضغط شبكة التشغيل (بسبب تبخُّ
المذكور هنا بالأعلى، فإنَّه سيجب على المستخدِم، بالعمل على محبس الملء، إعادة ضبط هذا المحبس على قيمة الضبط الأولى. عقب 

الانتهاء من هذه العمليَّة أعِد دائماً غلق محبس الملء.

الأعطال 5.2
فيما يلي سيتمُّ إيراد الأعطال التشغيليَّة التي يمكن أن تحث جرَّاء عيوب بسيطة يجب للمستخدِم أن يحلَّها.

الحلالأعطالالرمز

ان المياه متوقِّف تشغيليٍّا بسبب تدخُّل وحدة  سخَّ
التحكُّم في الشعلة

تحقَّق من أنَّ محبس الغاز الموجود على سطح 
اد مفتوحان. ان وذلك الموجود على العدَّ السخَّ

اضغَط على الزِر-لمبة التنبيه المضاءة.
ان، اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ

مركز للصيانة والدعم فنِّي.

ان في حالة توقُّف تشغيلي بسبب عدم كفاية  السخَّ
مستوى ضغط الشبكة (فقط في حالة تركيب مفتاح 

تبديل ضغط على شبكة التشغيل)

املأ الشبكة حتى 1,5-1 بار على البارد عن طريق 
محبس ملء الشبكة.

أغلِق المحبس بعد الانتهاء من استخدامه.

ان في حالة توقُّف تشغيلي نظراً للارتفاع  السخَّ
المفرط في درجة حرارة المياه

فكّ لولبيٍّا غطاء ترموستات الأمان ثمَّ اضغَط على 
الزِر الموجود بالأسفل.

ان اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ
مركز للصيانة والدعم فنِّي.

قبل استدعاء خدمة الدعم الفني تحقَّق من أنَّ المشكلة الموجودة لا يرجع السبب فيها إلى انقطاع الغاز أو التيَّار الكهربي.
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كود: 3540T623 - المراجعة 01 - 202/2015 العربيَّة

العربيَّة

تحذيرات عامة. 1
اقرأ وراعِ بعناية وانتباه التحذيرات الموجود في دليل الإرشادات هذا.• 

ان المياه أعلِم المستخدِم بكيفيَّة التشغيل الصحيح وسلِّم له هذا الدليل الذي يعُتبرَ جزء أساسي لا يتجزَّأ عن المنتجَ •  بعد تركيب سخَّ
ويجب حفظه بعناية للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

علميَّات التركيب والصيانة يجب أن تتمُّ بما يتوافق مع القواعد المعمول بها ووفقًا لإرشادات الشركة المصنِّعة كما يجب أن تتمُّ على يد • 
نات ضبط الجهاز المغلقَة. صين ومعتمَدين. يحُظرَ الدخول إلى مكوِّ فنِّيين متخصِّ

التركيب الخاطئ أو الصيانة غير الصحيحة يمكن أن تسبِّب أضرار وتلفيَّات للأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات. كما تخلي الشركة • 
المصنِّعة مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات هد تنجم على أخطاء في عمليَّات التركيب أو الاستخدام أو نتيجة لعدم الالتزام بالإرشادات 

ذات الصلة.

قبل البدء في أيَّة عمليَّات تنظيف أو صيانة يجب فصل الجهاز عن شبكة التيَّار الكهربي باستخدام قاطع التيَّار الكهربي الخاص بشبكة • 
يصًا لذلك. ة خصِّ نات وأدوات الإيقاف المعدَّ التشغيل و/أو عن طريق مكوِّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلاحات أو • 
صين والمعتمَدين. في حالة وجود ضرورة لإجراء أيَّة إصلاحات فإنَّه  ه فقط وحصريٍّا إلى الفنِّيين المتخصِّ تدخُّلات مباشرة على الآلة. توجَّ
صين ومعتمَدين وفقط باستخدام قطع غيار أصليَّة. عدم احترام ومراعاة ما سبق  يجب أن تتمُّ هذه الإصلاحات على يد فنِّيين متخصِّ

ذكره يمكن أن يؤثر سلبًا على أمن وسلامة الجهاز.

د له. أي استخدام غير ذلك يعتبر إساءة استخدام وبالتالي يمثِّل خطراً على •  ينبغي استخدام هذا الجهاز فقط وحصريٍّا في الغرض المحدَّ
سلامة المنتجَ والمستخدِم.

نات التغليف في متناول يد الأطفال، فهي مصدر خطورة على سلامتهم.•  لا يجب ترك مكوِّ

صٍ للاستعمال من قِبَل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين يعانون من قصورٍ في قدراتهم الجسديَّة أو الحسيَّة •  هذا الجهاز غير مخصَّ
أو العقليَّة أو الذين ليس لديهم الخبرة والمعرفة الكافيتين لذلك، إلاَّ أن يكونوا تحت ملاحظة شخصٍ مسؤولٍ عن سلامتهم وحمايتهم 

علي أن يكون هذا الشخص على درايةٍ بمواصفات وإرشادات كيفية استخدام هذا الجهاز.

ناته وملحقاته التشغيليَّة يجب أن تتمَّ بطريقة مناسبة بما يتوافق مع القواعد السارية ذات الصِلة.•  عمليَّة التخلُّص من الجهاز ومن مكوِّ

ط يمكن أن تكون هناك اختلافات •  ط للمنتَج. وفي هذا التمثيل المبسَّ الصور والأشكال التوضيحيَّة الواردة في هذا الدليل هي تمثيل مبسَّ
وفوارق خفيفة ولكنَّها ليست مؤثِّرة مع المنتَج الذي يتمُّ توريده.

إرشادات الاستخدام. 2

التقديم 1.2
عميلنا العزيز،

ان مياه بقاعدة FERROLI الذي يتمتَّع بالتصميم المتطوِّر وأحدث  نشكرك على اختيارك منتجنا PEGASUS F3 N 2S الذي هو سخَّ
ة العالية. نرجو منك أن تقرأ هذا الدليل بانتباه وأن تحفظه بعناية  مة و موثوقيَّة الأداء العالي والجودة التصنيعيَّ التكنولوجيات المتقدِّ

للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

PEGASUS F3 N 2S هو مولِّد حراري للتدفئة المركزيَّة عالي المردود والأداء التشغيلي يعمل بالغاز الطبيعي أو بالغاز السائل الذي يتمُّ 
التحكُّم فيه عن طريق نظام تحكُّم إلكتروني.

نات مصنوعة من الحديد الزهر والتي شكلها وتكوينها الخاص يضمنا توفير كفاءة التبادل الحراري  ان المياه من مكوِّ يتكوَّن هيكل سخَّ
دة بنظام إشعال إلكتروني مع نظام تحكُّم في الشعلة بالتأيُّن. العالية في مختلَف حالات وظروف التشغيل، كما أنَّ به شعلة هوائيَّة مزوَّ

ان المياه تحتوي على صمام تنفيس هواء أوتوماتيكي، وترموستات ضبط بمرحلتين تشغيليَّتين وترموستات أمان. كما أنَّ ملحقات سخَّ

بفضل نظام الإشعال والتحكُّم الإلكترونيين في الشعلة يتمُّ عمل وتشغيل الجهاز في أغلب الأحوال أوتوماتيكيٍّا.

فيكفي أن يقوم المستخدِم بضبط درجة حرارة شبكة التشغيل عن طريق ترموستات الضبط.

لوحة مفاتيح التشغيل 2.2

الشكل 1 - لوحة مفاتيح التشغيل

اللَّوحة التعريفيَّة
التجهيز المسبَق لوحدة التحكُّم الترموستاتيَّة 1

ان المياه 2 مقياس الضغط الحراري لسخَّ

غطاء ترموستات الأمان بنظام إعادة الضبط اليدوي 3

ادة 4 السدَّ

زِر إعادة ضبط وحدة التحكُّم في الشعلة مع لمبة تنبيه عن التوقُّف 5

ان المياه بمرحلتين 6 ترموستات ضبط سخَّ

قاطِع تيَّار كهربي 0 - 1 اختبار تشغيلي 7

الإشعال والإطفاء 3.2

الإشعال
ان المياه.•  افتَح محبس الغاز الموضوع على سطح سخَّ

ان المياه.•  أغلِق ثمَّ أدخِل قاطِع التيَّار الكهربي أو قابس التيَّار الموجود على سخَّ

ان المياه "7" على الوضعيَّة 1 (الشكل 1).•  اضبِط قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ

ضع المقبض "6" على درجة الحرارة المسبقَة الاختيار ومقبض ترموستات البيئة عند وجوده على قيمة درجة الحرارة المرغوب فيها. • 
ات الضبط  ان المياه في العمل أوتوماتيكيٍّا حيث يتمُّ التحكُّم فيها عن طريق أجهزة ومعِدَّ عند هذه النقطةَ ستوقدَ الشعلة وسيبدأ سخَّ

والأمان الموجودة بها.

دًا بوحدة تحكُّم إلكترونيَّة ترموستاتيَّة، موجودة في مكانها 1 في الشكل 1، فإنَّه سيجب على المستخدِم •  ان المياه مزوَّ في حالة أنَّ سخَّ
مها الشركة المصنِّعة لهذه الوحدة. الحرص أيضًا على اتِّباع الإرشادات التي تقدِّ

لو بعد قيامك بخطوات الإشعال بالشكل الصحيح لم توقدَ الشعلات وزِر لمبة التنبيه عن التوقُّف 5 أضاء، فإنَّه يجب عليك 
ة 15 ثانية تقريبًا ثمَّ اضغَط على هذا الزِر المذكور. ستقوم وحدة التحكُّم في الشعلة المستعاد ضبطها بتكرار  الانتظار لمدَّ

دورة الإشعال. ولكن، لو بعد القيام ببعض المحاولات، لم توقدَ الشعلات، ارجِع إلى فقرة الأعطال التشغيليَّة.

ان، فإنَّ الشعلات تنطفِئ وسيُعاد أوتوماتيكيٍّا إيقادها  ان المياه، أثناء عمل هذا السخَّ في حالة انقطاع التيَّار الكهربي عن سخَّ
عند عودة التيَّار الكهربي.

الإطفاء
ان، واضبِط المقبض "7" على 0 ثمَّ اقطعَ التيَّار الكهربي عن الجهاز أغلِق محبس الغاز الموجود على السخَّ

د، ينُصَح بتفريغ جميع المياه من  ة أثناء فصل الشتاء، وبهدف تحاشي الإضرار بفعل التجمُّ لفترات التوقُّف طويلة المدَّ
د مناسب في شبكة التدفئة. ان ومن شبكة التشغيل؛ أو يمكِن إدخال مانِع للتجمُّ السخَّ

ان المياه "7" له 3 وضعيَّات "TEST-1-0"؛ الوضعيَّتان الأوليَّتان تقومان بعمليَّتي الإشعال- قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ
الإطفاء، بينما الوضعيَّة الثالثة يجب استخدمها فقط بغرض خدمات الصيانة.

إعدادات الضبط 4.2

ضبط درجة حرارة الشبكة
ه في عكس اتِّجاه عقارب الساعة تقل.  عبر لفِّ المقبض 6 في الشكل 1 في اتِّجاه عقارب الساعة فإنَّ درجة حرارة مياه التدفئة تزيد، وعند لفِّ
ان المياه تحت درجة حرارة  يمكِن تغيير درجة الحرارة من الحد الأدنى °30  إلى الحد الأقصى °90 . ننصح في جميع الأحوال بعدم تشغيل سخَّ

. 45°

ضبط درجة حرارة الغرفة (مع ترموستات بيئة اختياري)
اضبِط عن طريق ترموستات البيئة درجة الحرارة المرغوب فيها داخل أماكن الاستخدام. بناءً على أمر تشغيلي بذلك من ترموستات البيئة 

ان 6 الشكل 1. عند الوصول إلى درجة الحرارة  ان المياه ويضخ ماء الشبكة بدرجة الحرارة التي يضبطها ترموستات ضبط السخَّ يوقدَ سخَّ
المرغوب فيها داخل الأماكن التي يجري تدفئتها فإنَّ المولِّد ينطفِئ.

ان المياه يعمل على المحافظة على شبكة التشغيل في درجة الحرارة المسبَقة الضبط من قِبَل  في حالة عدم وجود ترموستات البيئة فإنَّ سخَّ
ان. ترموستات ضبط السخَّ

ضبط مستوى الضغط الهيدروليكي لشبكة التشغيل
ان المياه الجزء 2 من الشكل 1 يجب أن يكون 1,0 بار  مستوى ضغط الملء وشبكة التشغيل باردة، والذي يتمُّ قراءته على هيدرومتر سخَّ

ر الغازات الذائبة في المياه) تحت قيم أقل من الحد الأدنى  تقريبًا. لو أثناء التشغيل انخفض مستوى ضغط شبكة التشغيل (بسبب تبخُّ
المذكور هنا بالأعلى، فإنَّه سيجب على المستخدِم، بالعمل على محبس الملء، إعادة ضبط هذا المحبس على قيمة الضبط الأولى. عقب 

الانتهاء من هذه العمليَّة أعِد دائماً غلق محبس الملء.

الأعطال 5.2
فيما يلي سيتمُّ إيراد الأعطال التشغيليَّة التي يمكن أن تحث جرَّاء عيوب بسيطة يجب للمستخدِم أن يحلَّها.

الحلالأعطالالرمز

ان المياه متوقِّف تشغيليٍّا بسبب تدخُّل وحدة  سخَّ
التحكُّم في الشعلة

تحقَّق من أنَّ محبس الغاز الموجود على سطح 
اد مفتوحان. ان وذلك الموجود على العدَّ السخَّ

اضغَط على الزِر-لمبة التنبيه المضاءة.
ان، اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ

مركز للصيانة والدعم فنِّي.

ان في حالة توقُّف تشغيلي بسبب عدم كفاية  السخَّ
مستوى ضغط الشبكة (فقط في حالة تركيب مفتاح 

تبديل ضغط على شبكة التشغيل)

املأ الشبكة حتى 1,5-1 بار على البارد عن طريق 
محبس ملء الشبكة.

أغلِق المحبس بعد الانتهاء من استخدامه.

ان في حالة توقُّف تشغيلي نظراً للارتفاع  السخَّ
المفرط في درجة حرارة المياه

فكّ لولبيٍّا غطاء ترموستات الأمان ثمَّ اضغَط على 
الزِر الموجود بالأسفل.

ان اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ
مركز للصيانة والدعم فنِّي.

قبل استدعاء خدمة الدعم الفني تحقَّق من أنَّ المشكلة الموجودة لا يرجع السبب فيها إلى انقطاع الغاز أو التيَّار الكهربي.
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مخطَّط التوصيلت الكهربائيَّة 4.5

ATLAS 32-78 مخطَّط التوصيلت الكهربائيَّة الأساسي

ATLAS 32-78 الشكل 7 - مخطَّط التوصيلت الكهربائيَّة الأساسي

ATLAS 32-78 مخطَّط التوصيلت الكهربائيَّة

ATLAS 32-78 الشكل 8 - مخطَّط التوصيلت الكهربائيَّة

اللَّوحة التعريفيَّة الشكل 7 والشكل 8

ة تدوير التدفئة )لا تأتي مع الجهاز( مضخَّ  32

ترموستات الأمان  49

ترموستات البيئة )لا يأتي مع الجهاز(  72

ان المياه ترموستات ضبط سخَّ  63

قاطِع التيَّار الكهربي  98

وصلة الشعلة )لا تأتي مع الجهاز(  211

ATLAS 95 مخطَّط التوصيلت الكهربائيَّة الأساسي

ATLAS 95 الشكل 9 - مخطَّط التوصيلت الكهربائيَّة الأساسي

ATLAS 95 مخطَّط التوصيلت الكهربائيَّة

ATLAS 95 الشكل 10 - مخطَّط التوصيلت الكهربائيَّة

اللَّوحة التعريفيَّة الشكل 9 والشكل 10

ة تدوير التدفئة )لا تأتي مع الجهاز( مضخَّ  32

ترموستات الأمان  49

ترموستات البيئة )لا يأتي مع الجهاز(  72

قاطِع التيَّار الكهربي  98

ان في المرحلة الأولى ترموستات ضبط السخَّ  170

ان في المرحلة الثانية ترموستات ضبط السخَّ  171

وصلة الشعلة )لا تأتي مع الجهاز(  211

ATLAS 95 ATLAS 78 ATLAS 62 ATLAS 47 ATLAS 32 نماذج
0IHJ7AWA 0IHJ6AWA 0IHJ5AWA 0IHJ4AWA 0IHJ3AWA الأكواد التعريفية للمنتجات

Qn 103,2 85,6 67,7 51,6 34,9 كيلوواط معدل التدفق الحراري الأقصى للتدفئة
Qn 70,8 59,0 45,8 34,3 17,0 كيلوواط معدل التدفق الحراري الأدنى للتدفئة
Pn 95,2 77,9 62,0 47,0 32,0 كيلوواط القدرة الحرارية القصوى للتدفئة (80/60°مئوية)
Pn 66,0 55,0 43,0 32,0 16,0 كيلوواط القدرة الحرارية الصغرى للتدفئة (80/60°مئوية)

92,2 91,1 91,6 91,0 91,6 % الكفاءة عند القدرة القصوى (80/60°مئوية)
93,2 93,2 93,9 93,3 94,1 % الكفاءة عند القدرة الصغرى (80/60°مئوية)
93,8 93,5 94,0 93,5 94,3 % الكفاءة 30%
93,1 92,1 92,8 92,2 93,1 % كفاءة الاحتراق Pmax (80/60 درجة مئوية)
94,8 94,4 95,1 94,6 95,7 % كفاءة الاحتراق Pmin (80/60 درجة مئوية)

6,90  5,20 7,90   5,60 7,20   4,90 7,80  5,40 6,90  4,30 % عمليات الفقد على المدخنة والمشعل يعمل (80/60°مئوية) - القدرة القصوى / القدرة الصغرى
1,10  1,60 1,00   1,10 1,30   1,40 1,10  1,40 1,40  1,60 % عمليات الفقد على البطانة والمشعل يعمل (80/60°مئوية) - القدرة القصوى / القدرة الصغرى
0,02  0,01 0,02   0,01 0,02   0,01 0,02  0,01 0,03  0,01 % (50K / 20K) عمليات الفقد على المدخنة والمشعل مطفأ
0,17  0,07 0,18   0,07 0,20   0,08 0,22  0,09 0,27  0,11 % (50K / 20K) عمليات الفقد على البطانة والمشعل مطفأ
170   140 196    142 180    130 193   140 176   119 مئوية° درجة حرارة العوادم (80/60°مئوية) - القدرة القصوى / القدرة الصغرى
43,5  29,8 36,1   24,9 28,5   19,3 21,8  14,5 14,6   7,2 جم/ثانية معدل تدفق العوادم - القدرة القصوى / القدرة الصغرى

NOx 2 2 2 2 2 - NOx فئة انبعاث
PMS 6,0 6,0 6,0 6,0 6,0 بار أقصى ضغط لتشغيل التدفئة

0,8 0,8 0,8 0,8 0,8 بار أقل ضغط لتشغيل التدفئة
tmax 95 95 95 95 95 مئوية° أقصى درجة حرارة تشغيلية

90     30 90     30 90     30 90     30 90     30 درجة مئوية نطاق درجة حرارة التشغيل - الحد الأقصى/الحد الأدنى
38,0 33,0 28,0 23,0 18,0 لترات محتوى ماء التدفئة

IPX0D IPX0D IPX0D IPX0D IPX0D درجة الحماية درجة الحماية
230V~50HZ 230V~50HZ 230V~50HZ 230V~50HZ 230V~50HZ فولت/هرتز جهد التغذية الكهربائية

W 3 3 3 3 3 واط الطاقة الكهربائية المستهلكة
283 244 205 166 127 كجم الوزن على الفارغ

جدول البيانات الفنية 5.3
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كود: 3540T623 - المراجعة 01 - 202/2015 العربيَّة

العربيَّة

تحذيرات عامة. 1
اقرأ وراعِ بعناية وانتباه التحذيرات الموجود في دليل الإرشادات هذا.• 

ان المياه أعلِم المستخدِم بكيفيَّة التشغيل الصحيح وسلِّم له هذا الدليل الذي يعُتبرَ جزء أساسي لا يتجزَّأ عن المنتجَ •  بعد تركيب سخَّ
ويجب حفظه بعناية للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

علميَّات التركيب والصيانة يجب أن تتمُّ بما يتوافق مع القواعد المعمول بها ووفقًا لإرشادات الشركة المصنِّعة كما يجب أن تتمُّ على يد • 
نات ضبط الجهاز المغلقَة. صين ومعتمَدين. يحُظرَ الدخول إلى مكوِّ فنِّيين متخصِّ

التركيب الخاطئ أو الصيانة غير الصحيحة يمكن أن تسبِّب أضرار وتلفيَّات للأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات. كما تخلي الشركة • 
المصنِّعة مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات هد تنجم على أخطاء في عمليَّات التركيب أو الاستخدام أو نتيجة لعدم الالتزام بالإرشادات 

ذات الصلة.

قبل البدء في أيَّة عمليَّات تنظيف أو صيانة يجب فصل الجهاز عن شبكة التيَّار الكهربي باستخدام قاطع التيَّار الكهربي الخاص بشبكة • 
يصًا لذلك. ة خصِّ نات وأدوات الإيقاف المعدَّ التشغيل و/أو عن طريق مكوِّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلاحات أو • 
صين والمعتمَدين. في حالة وجود ضرورة لإجراء أيَّة إصلاحات فإنَّه  ه فقط وحصريٍّا إلى الفنِّيين المتخصِّ تدخُّلات مباشرة على الآلة. توجَّ
صين ومعتمَدين وفقط باستخدام قطع غيار أصليَّة. عدم احترام ومراعاة ما سبق  يجب أن تتمُّ هذه الإصلاحات على يد فنِّيين متخصِّ

ذكره يمكن أن يؤثر سلبًا على أمن وسلامة الجهاز.

د له. أي استخدام غير ذلك يعتبر إساءة استخدام وبالتالي يمثِّل خطراً على •  ينبغي استخدام هذا الجهاز فقط وحصريٍّا في الغرض المحدَّ
سلامة المنتجَ والمستخدِم.

نات التغليف في متناول يد الأطفال، فهي مصدر خطورة على سلامتهم.•  لا يجب ترك مكوِّ

صٍ للاستعمال من قِبَل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين يعانون من قصورٍ في قدراتهم الجسديَّة أو الحسيَّة •  هذا الجهاز غير مخصَّ
أو العقليَّة أو الذين ليس لديهم الخبرة والمعرفة الكافيتين لذلك، إلاَّ أن يكونوا تحت ملاحظة شخصٍ مسؤولٍ عن سلامتهم وحمايتهم 

علي أن يكون هذا الشخص على درايةٍ بمواصفات وإرشادات كيفية استخدام هذا الجهاز.

ناته وملحقاته التشغيليَّة يجب أن تتمَّ بطريقة مناسبة بما يتوافق مع القواعد السارية ذات الصِلة.•  عمليَّة التخلُّص من الجهاز ومن مكوِّ

ط يمكن أن تكون هناك اختلافات •  ط للمنتَج. وفي هذا التمثيل المبسَّ الصور والأشكال التوضيحيَّة الواردة في هذا الدليل هي تمثيل مبسَّ
وفوارق خفيفة ولكنَّها ليست مؤثِّرة مع المنتَج الذي يتمُّ توريده.

إرشادات الاستخدام. 2

التقديم 1.2
عميلنا العزيز،

ان مياه بقاعدة FERROLI الذي يتمتَّع بالتصميم المتطوِّر وأحدث  نشكرك على اختيارك منتجنا PEGASUS F3 N 2S الذي هو سخَّ
ة العالية. نرجو منك أن تقرأ هذا الدليل بانتباه وأن تحفظه بعناية  مة و موثوقيَّة الأداء العالي والجودة التصنيعيَّ التكنولوجيات المتقدِّ

للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

PEGASUS F3 N 2S هو مولِّد حراري للتدفئة المركزيَّة عالي المردود والأداء التشغيلي يعمل بالغاز الطبيعي أو بالغاز السائل الذي يتمُّ 
التحكُّم فيه عن طريق نظام تحكُّم إلكتروني.

نات مصنوعة من الحديد الزهر والتي شكلها وتكوينها الخاص يضمنا توفير كفاءة التبادل الحراري  ان المياه من مكوِّ يتكوَّن هيكل سخَّ
دة بنظام إشعال إلكتروني مع نظام تحكُّم في الشعلة بالتأيُّن. العالية في مختلَف حالات وظروف التشغيل، كما أنَّ به شعلة هوائيَّة مزوَّ

ان المياه تحتوي على صمام تنفيس هواء أوتوماتيكي، وترموستات ضبط بمرحلتين تشغيليَّتين وترموستات أمان. كما أنَّ ملحقات سخَّ

بفضل نظام الإشعال والتحكُّم الإلكترونيين في الشعلة يتمُّ عمل وتشغيل الجهاز في أغلب الأحوال أوتوماتيكيٍّا.

فيكفي أن يقوم المستخدِم بضبط درجة حرارة شبكة التشغيل عن طريق ترموستات الضبط.

لوحة مفاتيح التشغيل 2.2

الشكل 1 - لوحة مفاتيح التشغيل

اللَّوحة التعريفيَّة
التجهيز المسبَق لوحدة التحكُّم الترموستاتيَّة 1

ان المياه 2 مقياس الضغط الحراري لسخَّ

غطاء ترموستات الأمان بنظام إعادة الضبط اليدوي 3

ادة 4 السدَّ

زِر إعادة ضبط وحدة التحكُّم في الشعلة مع لمبة تنبيه عن التوقُّف 5

ان المياه بمرحلتين 6 ترموستات ضبط سخَّ

قاطِع تيَّار كهربي 0 - 1 اختبار تشغيلي 7

الإشعال والإطفاء 3.2

الإشعال
ان المياه.•  افتَح محبس الغاز الموضوع على سطح سخَّ

ان المياه.•  أغلِق ثمَّ أدخِل قاطِع التيَّار الكهربي أو قابس التيَّار الموجود على سخَّ

ان المياه "7" على الوضعيَّة 1 (الشكل 1).•  اضبِط قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ

ضع المقبض "6" على درجة الحرارة المسبقَة الاختيار ومقبض ترموستات البيئة عند وجوده على قيمة درجة الحرارة المرغوب فيها. • 
ات الضبط  ان المياه في العمل أوتوماتيكيٍّا حيث يتمُّ التحكُّم فيها عن طريق أجهزة ومعِدَّ عند هذه النقطةَ ستوقدَ الشعلة وسيبدأ سخَّ

والأمان الموجودة بها.

دًا بوحدة تحكُّم إلكترونيَّة ترموستاتيَّة، موجودة في مكانها 1 في الشكل 1، فإنَّه سيجب على المستخدِم •  ان المياه مزوَّ في حالة أنَّ سخَّ
مها الشركة المصنِّعة لهذه الوحدة. الحرص أيضًا على اتِّباع الإرشادات التي تقدِّ

لو بعد قيامك بخطوات الإشعال بالشكل الصحيح لم توقدَ الشعلات وزِر لمبة التنبيه عن التوقُّف 5 أضاء، فإنَّه يجب عليك 
ة 15 ثانية تقريبًا ثمَّ اضغَط على هذا الزِر المذكور. ستقوم وحدة التحكُّم في الشعلة المستعاد ضبطها بتكرار  الانتظار لمدَّ

دورة الإشعال. ولكن، لو بعد القيام ببعض المحاولات، لم توقدَ الشعلات، ارجِع إلى فقرة الأعطال التشغيليَّة.

ان، فإنَّ الشعلات تنطفِئ وسيُعاد أوتوماتيكيٍّا إيقادها  ان المياه، أثناء عمل هذا السخَّ في حالة انقطاع التيَّار الكهربي عن سخَّ
عند عودة التيَّار الكهربي.

الإطفاء
ان، واضبِط المقبض "7" على 0 ثمَّ اقطعَ التيَّار الكهربي عن الجهاز أغلِق محبس الغاز الموجود على السخَّ

د، ينُصَح بتفريغ جميع المياه من  ة أثناء فصل الشتاء، وبهدف تحاشي الإضرار بفعل التجمُّ لفترات التوقُّف طويلة المدَّ
د مناسب في شبكة التدفئة. ان ومن شبكة التشغيل؛ أو يمكِن إدخال مانِع للتجمُّ السخَّ

ان المياه "7" له 3 وضعيَّات "TEST-1-0"؛ الوضعيَّتان الأوليَّتان تقومان بعمليَّتي الإشعال- قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ
الإطفاء، بينما الوضعيَّة الثالثة يجب استخدمها فقط بغرض خدمات الصيانة.

إعدادات الضبط 4.2

ضبط درجة حرارة الشبكة
ه في عكس اتِّجاه عقارب الساعة تقل.  عبر لفِّ المقبض 6 في الشكل 1 في اتِّجاه عقارب الساعة فإنَّ درجة حرارة مياه التدفئة تزيد، وعند لفِّ
ان المياه تحت درجة حرارة  يمكِن تغيير درجة الحرارة من الحد الأدنى °30  إلى الحد الأقصى °90 . ننصح في جميع الأحوال بعدم تشغيل سخَّ

. 45°

ضبط درجة حرارة الغرفة (مع ترموستات بيئة اختياري)
اضبِط عن طريق ترموستات البيئة درجة الحرارة المرغوب فيها داخل أماكن الاستخدام. بناءً على أمر تشغيلي بذلك من ترموستات البيئة 

ان 6 الشكل 1. عند الوصول إلى درجة الحرارة  ان المياه ويضخ ماء الشبكة بدرجة الحرارة التي يضبطها ترموستات ضبط السخَّ يوقدَ سخَّ
المرغوب فيها داخل الأماكن التي يجري تدفئتها فإنَّ المولِّد ينطفِئ.

ان المياه يعمل على المحافظة على شبكة التشغيل في درجة الحرارة المسبَقة الضبط من قِبَل  في حالة عدم وجود ترموستات البيئة فإنَّ سخَّ
ان. ترموستات ضبط السخَّ

ضبط مستوى الضغط الهيدروليكي لشبكة التشغيل
ان المياه الجزء 2 من الشكل 1 يجب أن يكون 1,0 بار  مستوى ضغط الملء وشبكة التشغيل باردة، والذي يتمُّ قراءته على هيدرومتر سخَّ

ر الغازات الذائبة في المياه) تحت قيم أقل من الحد الأدنى  تقريبًا. لو أثناء التشغيل انخفض مستوى ضغط شبكة التشغيل (بسبب تبخُّ
المذكور هنا بالأعلى، فإنَّه سيجب على المستخدِم، بالعمل على محبس الملء، إعادة ضبط هذا المحبس على قيمة الضبط الأولى. عقب 

الانتهاء من هذه العمليَّة أعِد دائماً غلق محبس الملء.

الأعطال 5.2
فيما يلي سيتمُّ إيراد الأعطال التشغيليَّة التي يمكن أن تحث جرَّاء عيوب بسيطة يجب للمستخدِم أن يحلَّها.

الحلالأعطالالرمز

ان المياه متوقِّف تشغيليٍّا بسبب تدخُّل وحدة  سخَّ
التحكُّم في الشعلة

تحقَّق من أنَّ محبس الغاز الموجود على سطح 
اد مفتوحان. ان وذلك الموجود على العدَّ السخَّ

اضغَط على الزِر-لمبة التنبيه المضاءة.
ان، اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ

مركز للصيانة والدعم فنِّي.

ان في حالة توقُّف تشغيلي بسبب عدم كفاية  السخَّ
مستوى ضغط الشبكة (فقط في حالة تركيب مفتاح 

تبديل ضغط على شبكة التشغيل)

املأ الشبكة حتى 1,5-1 بار على البارد عن طريق 
محبس ملء الشبكة.

أغلِق المحبس بعد الانتهاء من استخدامه.

ان في حالة توقُّف تشغيلي نظراً للارتفاع  السخَّ
المفرط في درجة حرارة المياه

فكّ لولبيٍّا غطاء ترموستات الأمان ثمَّ اضغَط على 
الزِر الموجود بالأسفل.

ان اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ
مركز للصيانة والدعم فنِّي.

قبل استدعاء خدمة الدعم الفني تحقَّق من أنَّ المشكلة الموجودة لا يرجع السبب فيها إلى انقطاع الغاز أو التيَّار الكهربي.
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العربيَّة

تحذيرات عامة. 1
اقرأ وراعِ بعناية وانتباه التحذيرات الموجود في دليل الإرشادات هذا.• 

ان المياه أعلِم المستخدِم بكيفيَّة التشغيل الصحيح وسلِّم له هذا الدليل الذي يعُتبرَ جزء أساسي لا يتجزَّأ عن المنتجَ •  بعد تركيب سخَّ
ويجب حفظه بعناية للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

علميَّات التركيب والصيانة يجب أن تتمُّ بما يتوافق مع القواعد المعمول بها ووفقًا لإرشادات الشركة المصنِّعة كما يجب أن تتمُّ على يد • 
نات ضبط الجهاز المغلقَة. صين ومعتمَدين. يحُظرَ الدخول إلى مكوِّ فنِّيين متخصِّ

التركيب الخاطئ أو الصيانة غير الصحيحة يمكن أن تسبِّب أضرار وتلفيَّات للأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات. كما تخلي الشركة • 
المصنِّعة مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات هد تنجم على أخطاء في عمليَّات التركيب أو الاستخدام أو نتيجة لعدم الالتزام بالإرشادات 

ذات الصلة.

قبل البدء في أيَّة عمليَّات تنظيف أو صيانة يجب فصل الجهاز عن شبكة التيَّار الكهربي باستخدام قاطع التيَّار الكهربي الخاص بشبكة • 
يصًا لذلك. ة خصِّ نات وأدوات الإيقاف المعدَّ التشغيل و/أو عن طريق مكوِّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلاحات أو • 
صين والمعتمَدين. في حالة وجود ضرورة لإجراء أيَّة إصلاحات فإنَّه  ه فقط وحصريٍّا إلى الفنِّيين المتخصِّ تدخُّلات مباشرة على الآلة. توجَّ
صين ومعتمَدين وفقط باستخدام قطع غيار أصليَّة. عدم احترام ومراعاة ما سبق  يجب أن تتمُّ هذه الإصلاحات على يد فنِّيين متخصِّ

ذكره يمكن أن يؤثر سلبًا على أمن وسلامة الجهاز.

د له. أي استخدام غير ذلك يعتبر إساءة استخدام وبالتالي يمثِّل خطراً على •  ينبغي استخدام هذا الجهاز فقط وحصريٍّا في الغرض المحدَّ
سلامة المنتجَ والمستخدِم.

نات التغليف في متناول يد الأطفال، فهي مصدر خطورة على سلامتهم.•  لا يجب ترك مكوِّ

صٍ للاستعمال من قِبَل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين يعانون من قصورٍ في قدراتهم الجسديَّة أو الحسيَّة •  هذا الجهاز غير مخصَّ
أو العقليَّة أو الذين ليس لديهم الخبرة والمعرفة الكافيتين لذلك، إلاَّ أن يكونوا تحت ملاحظة شخصٍ مسؤولٍ عن سلامتهم وحمايتهم 

علي أن يكون هذا الشخص على درايةٍ بمواصفات وإرشادات كيفية استخدام هذا الجهاز.

ناته وملحقاته التشغيليَّة يجب أن تتمَّ بطريقة مناسبة بما يتوافق مع القواعد السارية ذات الصِلة.•  عمليَّة التخلُّص من الجهاز ومن مكوِّ

ط يمكن أن تكون هناك اختلافات •  ط للمنتَج. وفي هذا التمثيل المبسَّ الصور والأشكال التوضيحيَّة الواردة في هذا الدليل هي تمثيل مبسَّ
وفوارق خفيفة ولكنَّها ليست مؤثِّرة مع المنتَج الذي يتمُّ توريده.

إرشادات الاستخدام. 2

التقديم 1.2
عميلنا العزيز،

ان مياه بقاعدة FERROLI الذي يتمتَّع بالتصميم المتطوِّر وأحدث  نشكرك على اختيارك منتجنا PEGASUS F3 N 2S الذي هو سخَّ
ة العالية. نرجو منك أن تقرأ هذا الدليل بانتباه وأن تحفظه بعناية  مة و موثوقيَّة الأداء العالي والجودة التصنيعيَّ التكنولوجيات المتقدِّ

للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

PEGASUS F3 N 2S هو مولِّد حراري للتدفئة المركزيَّة عالي المردود والأداء التشغيلي يعمل بالغاز الطبيعي أو بالغاز السائل الذي يتمُّ 
التحكُّم فيه عن طريق نظام تحكُّم إلكتروني.

نات مصنوعة من الحديد الزهر والتي شكلها وتكوينها الخاص يضمنا توفير كفاءة التبادل الحراري  ان المياه من مكوِّ يتكوَّن هيكل سخَّ
دة بنظام إشعال إلكتروني مع نظام تحكُّم في الشعلة بالتأيُّن. العالية في مختلَف حالات وظروف التشغيل، كما أنَّ به شعلة هوائيَّة مزوَّ

ان المياه تحتوي على صمام تنفيس هواء أوتوماتيكي، وترموستات ضبط بمرحلتين تشغيليَّتين وترموستات أمان. كما أنَّ ملحقات سخَّ

بفضل نظام الإشعال والتحكُّم الإلكترونيين في الشعلة يتمُّ عمل وتشغيل الجهاز في أغلب الأحوال أوتوماتيكيٍّا.

فيكفي أن يقوم المستخدِم بضبط درجة حرارة شبكة التشغيل عن طريق ترموستات الضبط.

لوحة مفاتيح التشغيل 2.2

الشكل 1 - لوحة مفاتيح التشغيل

اللَّوحة التعريفيَّة
التجهيز المسبَق لوحدة التحكُّم الترموستاتيَّة 1

ان المياه 2 مقياس الضغط الحراري لسخَّ

غطاء ترموستات الأمان بنظام إعادة الضبط اليدوي 3

ادة 4 السدَّ

زِر إعادة ضبط وحدة التحكُّم في الشعلة مع لمبة تنبيه عن التوقُّف 5

ان المياه بمرحلتين 6 ترموستات ضبط سخَّ

قاطِع تيَّار كهربي 0 - 1 اختبار تشغيلي 7

الإشعال والإطفاء 3.2

الإشعال
ان المياه.•  افتَح محبس الغاز الموضوع على سطح سخَّ

ان المياه.•  أغلِق ثمَّ أدخِل قاطِع التيَّار الكهربي أو قابس التيَّار الموجود على سخَّ

ان المياه "7" على الوضعيَّة 1 (الشكل 1).•  اضبِط قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ

ضع المقبض "6" على درجة الحرارة المسبقَة الاختيار ومقبض ترموستات البيئة عند وجوده على قيمة درجة الحرارة المرغوب فيها. • 
ات الضبط  ان المياه في العمل أوتوماتيكيٍّا حيث يتمُّ التحكُّم فيها عن طريق أجهزة ومعِدَّ عند هذه النقطةَ ستوقدَ الشعلة وسيبدأ سخَّ

والأمان الموجودة بها.

دًا بوحدة تحكُّم إلكترونيَّة ترموستاتيَّة، موجودة في مكانها 1 في الشكل 1، فإنَّه سيجب على المستخدِم •  ان المياه مزوَّ في حالة أنَّ سخَّ
مها الشركة المصنِّعة لهذه الوحدة. الحرص أيضًا على اتِّباع الإرشادات التي تقدِّ

لو بعد قيامك بخطوات الإشعال بالشكل الصحيح لم توقدَ الشعلات وزِر لمبة التنبيه عن التوقُّف 5 أضاء، فإنَّه يجب عليك 
ة 15 ثانية تقريبًا ثمَّ اضغَط على هذا الزِر المذكور. ستقوم وحدة التحكُّم في الشعلة المستعاد ضبطها بتكرار  الانتظار لمدَّ

دورة الإشعال. ولكن، لو بعد القيام ببعض المحاولات، لم توقدَ الشعلات، ارجِع إلى فقرة الأعطال التشغيليَّة.

ان، فإنَّ الشعلات تنطفِئ وسيُعاد أوتوماتيكيٍّا إيقادها  ان المياه، أثناء عمل هذا السخَّ في حالة انقطاع التيَّار الكهربي عن سخَّ
عند عودة التيَّار الكهربي.

الإطفاء
ان، واضبِط المقبض "7" على 0 ثمَّ اقطعَ التيَّار الكهربي عن الجهاز أغلِق محبس الغاز الموجود على السخَّ

د، ينُصَح بتفريغ جميع المياه من  ة أثناء فصل الشتاء، وبهدف تحاشي الإضرار بفعل التجمُّ لفترات التوقُّف طويلة المدَّ
د مناسب في شبكة التدفئة. ان ومن شبكة التشغيل؛ أو يمكِن إدخال مانِع للتجمُّ السخَّ

ان المياه "7" له 3 وضعيَّات "TEST-1-0"؛ الوضعيَّتان الأوليَّتان تقومان بعمليَّتي الإشعال- قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ
الإطفاء، بينما الوضعيَّة الثالثة يجب استخدمها فقط بغرض خدمات الصيانة.

إعدادات الضبط 4.2

ضبط درجة حرارة الشبكة
ه في عكس اتِّجاه عقارب الساعة تقل.  عبر لفِّ المقبض 6 في الشكل 1 في اتِّجاه عقارب الساعة فإنَّ درجة حرارة مياه التدفئة تزيد، وعند لفِّ
ان المياه تحت درجة حرارة  يمكِن تغيير درجة الحرارة من الحد الأدنى °30  إلى الحد الأقصى °90 . ننصح في جميع الأحوال بعدم تشغيل سخَّ

. 45°

ضبط درجة حرارة الغرفة (مع ترموستات بيئة اختياري)
اضبِط عن طريق ترموستات البيئة درجة الحرارة المرغوب فيها داخل أماكن الاستخدام. بناءً على أمر تشغيلي بذلك من ترموستات البيئة 

ان 6 الشكل 1. عند الوصول إلى درجة الحرارة  ان المياه ويضخ ماء الشبكة بدرجة الحرارة التي يضبطها ترموستات ضبط السخَّ يوقدَ سخَّ
المرغوب فيها داخل الأماكن التي يجري تدفئتها فإنَّ المولِّد ينطفِئ.

ان المياه يعمل على المحافظة على شبكة التشغيل في درجة الحرارة المسبَقة الضبط من قِبَل  في حالة عدم وجود ترموستات البيئة فإنَّ سخَّ
ان. ترموستات ضبط السخَّ

ضبط مستوى الضغط الهيدروليكي لشبكة التشغيل
ان المياه الجزء 2 من الشكل 1 يجب أن يكون 1,0 بار  مستوى ضغط الملء وشبكة التشغيل باردة، والذي يتمُّ قراءته على هيدرومتر سخَّ

ر الغازات الذائبة في المياه) تحت قيم أقل من الحد الأدنى  تقريبًا. لو أثناء التشغيل انخفض مستوى ضغط شبكة التشغيل (بسبب تبخُّ
المذكور هنا بالأعلى، فإنَّه سيجب على المستخدِم، بالعمل على محبس الملء، إعادة ضبط هذا المحبس على قيمة الضبط الأولى. عقب 

الانتهاء من هذه العمليَّة أعِد دائماً غلق محبس الملء.

الأعطال 5.2
فيما يلي سيتمُّ إيراد الأعطال التشغيليَّة التي يمكن أن تحث جرَّاء عيوب بسيطة يجب للمستخدِم أن يحلَّها.

الحلالأعطالالرمز

ان المياه متوقِّف تشغيليٍّا بسبب تدخُّل وحدة  سخَّ
التحكُّم في الشعلة

تحقَّق من أنَّ محبس الغاز الموجود على سطح 
اد مفتوحان. ان وذلك الموجود على العدَّ السخَّ

اضغَط على الزِر-لمبة التنبيه المضاءة.
ان، اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ

مركز للصيانة والدعم فنِّي.

ان في حالة توقُّف تشغيلي بسبب عدم كفاية  السخَّ
مستوى ضغط الشبكة (فقط في حالة تركيب مفتاح 

تبديل ضغط على شبكة التشغيل)

املأ الشبكة حتى 1,5-1 بار على البارد عن طريق 
محبس ملء الشبكة.

أغلِق المحبس بعد الانتهاء من استخدامه.

ان في حالة توقُّف تشغيلي نظراً للارتفاع  السخَّ
المفرط في درجة حرارة المياه

فكّ لولبيٍّا غطاء ترموستات الأمان ثمَّ اضغَط على 
الزِر الموجود بالأسفل.

ان اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ
مركز للصيانة والدعم فنِّي.

قبل استدعاء خدمة الدعم الفني تحقَّق من أنَّ المشكلة الموجودة لا يرجع السبب فيها إلى انقطاع الغاز أو التيَّار الكهربي.
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المشاكل التشغيلية وطُرق حلهّا 4.4

الأعطال

يمكن أن تحدث حالتا توقُّف يمكن للمستخدِم إعادة ضبطها واستئناف التشغيل:

توقُّف الشعلة وتشير إلى ذلك لمبة التنبيه. ارجِع إلى دليل استخدام الشعلة.  A

ان المياه إلى قيمة أعلى من تلك التي يمكنها أن تسبِّب الأخطار  ل ترموستات الأمان الذي يحدث عنما تصل درجة الحرارة داخل سخَّ تدخُّ  B

ادة 3 الشكل 1 ثمَّ اضغَط على زِر إعادة الضبط والتشغيل الموجود  والأضرار للجهاز وشبكة التشغيل. لاستعادة التشغيل، فكّ لولبيًّا السدَّ

تحتها.

صين ومعتمَدين أو أحد مراكز الصيانة والدعم الفني. ل فنِّيين متخصِّ في حالة تكرار هذه المشكلة التشغيليَّة، اطلب تدخُّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلحات أو تدخُّلت مباشرة 

ح لهم. صين والمعتمَدين المصرَّ ه فقط وحصريًّا إلى الفنِّيين المتخصِّ على الآلة. توجَّ

المواصفات والبيانات الفنِّية. 5

الأبعاد والمقاسات، والوصلت والمكوِّنات الأساسيَّة 1.5

نات الرئيسيَّة الشكل 5 - شكل بُعدي، الوصلت والمكوِّ

الموديل
C

ملم

a4

القُطر ملم

a5

القُطر ملم

ATLAS 32400130 ÷120115

ATLAS 47500130 ÷120115

ATLAS 62600130 ÷120115

ATLAS 78700130 ÷120115

ATLAS 95800130 ÷120115

شبكة ضخ دفعي - 1” 1/2”  a1

شبكة عودة - 1” 1/2”  a2

تفريغ شبكة التدفئة - 1/2”  a3

وصلة المدخنة  a4

وصلة الشعلة  a5

لمبة درجة حرارة التسخين والأمان  34

فاقد ضغط التحميل 2.5

فاقد ضغط تحميل جانب الماء

الشكل 6 - نسب فاقد ضغط التحميل

mbar  A

l/h السعة  B

جدول البيانات الفنية 3.5

الموديل
 ATLAS

32

 ATLAS

47

 ATLAS

62

 ATLAS

78

 ATLAS

95
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تحذيرات عامة. 1
اقرأ وراعِ بعناية وانتباه التحذيرات الموجود في دليل الإرشادات هذا.• 

ان المياه أعلِم المستخدِم بكيفيَّة التشغيل الصحيح وسلِّم له هذا الدليل الذي يعُتبرَ جزء أساسي لا يتجزَّأ عن المنتجَ •  بعد تركيب سخَّ
ويجب حفظه بعناية للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

علميَّات التركيب والصيانة يجب أن تتمُّ بما يتوافق مع القواعد المعمول بها ووفقًا لإرشادات الشركة المصنِّعة كما يجب أن تتمُّ على يد • 
نات ضبط الجهاز المغلقَة. صين ومعتمَدين. يحُظرَ الدخول إلى مكوِّ فنِّيين متخصِّ

التركيب الخاطئ أو الصيانة غير الصحيحة يمكن أن تسبِّب أضرار وتلفيَّات للأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات. كما تخلي الشركة • 
المصنِّعة مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات هد تنجم على أخطاء في عمليَّات التركيب أو الاستخدام أو نتيجة لعدم الالتزام بالإرشادات 

ذات الصلة.

قبل البدء في أيَّة عمليَّات تنظيف أو صيانة يجب فصل الجهاز عن شبكة التيَّار الكهربي باستخدام قاطع التيَّار الكهربي الخاص بشبكة • 
يصًا لذلك. ة خصِّ نات وأدوات الإيقاف المعدَّ التشغيل و/أو عن طريق مكوِّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلاحات أو • 
صين والمعتمَدين. في حالة وجود ضرورة لإجراء أيَّة إصلاحات فإنَّه  ه فقط وحصريٍّا إلى الفنِّيين المتخصِّ تدخُّلات مباشرة على الآلة. توجَّ
صين ومعتمَدين وفقط باستخدام قطع غيار أصليَّة. عدم احترام ومراعاة ما سبق  يجب أن تتمُّ هذه الإصلاحات على يد فنِّيين متخصِّ

ذكره يمكن أن يؤثر سلبًا على أمن وسلامة الجهاز.

د له. أي استخدام غير ذلك يعتبر إساءة استخدام وبالتالي يمثِّل خطراً على •  ينبغي استخدام هذا الجهاز فقط وحصريٍّا في الغرض المحدَّ
سلامة المنتجَ والمستخدِم.

نات التغليف في متناول يد الأطفال، فهي مصدر خطورة على سلامتهم.•  لا يجب ترك مكوِّ

صٍ للاستعمال من قِبَل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين يعانون من قصورٍ في قدراتهم الجسديَّة أو الحسيَّة •  هذا الجهاز غير مخصَّ
أو العقليَّة أو الذين ليس لديهم الخبرة والمعرفة الكافيتين لذلك، إلاَّ أن يكونوا تحت ملاحظة شخصٍ مسؤولٍ عن سلامتهم وحمايتهم 

علي أن يكون هذا الشخص على درايةٍ بمواصفات وإرشادات كيفية استخدام هذا الجهاز.

ناته وملحقاته التشغيليَّة يجب أن تتمَّ بطريقة مناسبة بما يتوافق مع القواعد السارية ذات الصِلة.•  عمليَّة التخلُّص من الجهاز ومن مكوِّ

ط يمكن أن تكون هناك اختلافات •  ط للمنتَج. وفي هذا التمثيل المبسَّ الصور والأشكال التوضيحيَّة الواردة في هذا الدليل هي تمثيل مبسَّ
وفوارق خفيفة ولكنَّها ليست مؤثِّرة مع المنتَج الذي يتمُّ توريده.

إرشادات الاستخدام. 2

التقديم 1.2
عميلنا العزيز،

ان مياه بقاعدة FERROLI الذي يتمتَّع بالتصميم المتطوِّر وأحدث  نشكرك على اختيارك منتجنا PEGASUS F3 N 2S الذي هو سخَّ
ة العالية. نرجو منك أن تقرأ هذا الدليل بانتباه وأن تحفظه بعناية  مة و موثوقيَّة الأداء العالي والجودة التصنيعيَّ التكنولوجيات المتقدِّ

للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

PEGASUS F3 N 2S هو مولِّد حراري للتدفئة المركزيَّة عالي المردود والأداء التشغيلي يعمل بالغاز الطبيعي أو بالغاز السائل الذي يتمُّ 
التحكُّم فيه عن طريق نظام تحكُّم إلكتروني.

نات مصنوعة من الحديد الزهر والتي شكلها وتكوينها الخاص يضمنا توفير كفاءة التبادل الحراري  ان المياه من مكوِّ يتكوَّن هيكل سخَّ
دة بنظام إشعال إلكتروني مع نظام تحكُّم في الشعلة بالتأيُّن. العالية في مختلَف حالات وظروف التشغيل، كما أنَّ به شعلة هوائيَّة مزوَّ

ان المياه تحتوي على صمام تنفيس هواء أوتوماتيكي، وترموستات ضبط بمرحلتين تشغيليَّتين وترموستات أمان. كما أنَّ ملحقات سخَّ

بفضل نظام الإشعال والتحكُّم الإلكترونيين في الشعلة يتمُّ عمل وتشغيل الجهاز في أغلب الأحوال أوتوماتيكيٍّا.

فيكفي أن يقوم المستخدِم بضبط درجة حرارة شبكة التشغيل عن طريق ترموستات الضبط.

لوحة مفاتيح التشغيل 2.2

الشكل 1 - لوحة مفاتيح التشغيل

اللَّوحة التعريفيَّة
التجهيز المسبَق لوحدة التحكُّم الترموستاتيَّة 1

ان المياه 2 مقياس الضغط الحراري لسخَّ

غطاء ترموستات الأمان بنظام إعادة الضبط اليدوي 3

ادة 4 السدَّ

زِر إعادة ضبط وحدة التحكُّم في الشعلة مع لمبة تنبيه عن التوقُّف 5

ان المياه بمرحلتين 6 ترموستات ضبط سخَّ

قاطِع تيَّار كهربي 0 - 1 اختبار تشغيلي 7

الإشعال والإطفاء 3.2

الإشعال
ان المياه.•  افتَح محبس الغاز الموضوع على سطح سخَّ

ان المياه.•  أغلِق ثمَّ أدخِل قاطِع التيَّار الكهربي أو قابس التيَّار الموجود على سخَّ

ان المياه "7" على الوضعيَّة 1 (الشكل 1).•  اضبِط قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ

ضع المقبض "6" على درجة الحرارة المسبقَة الاختيار ومقبض ترموستات البيئة عند وجوده على قيمة درجة الحرارة المرغوب فيها. • 
ات الضبط  ان المياه في العمل أوتوماتيكيٍّا حيث يتمُّ التحكُّم فيها عن طريق أجهزة ومعِدَّ عند هذه النقطةَ ستوقدَ الشعلة وسيبدأ سخَّ

والأمان الموجودة بها.

دًا بوحدة تحكُّم إلكترونيَّة ترموستاتيَّة، موجودة في مكانها 1 في الشكل 1، فإنَّه سيجب على المستخدِم •  ان المياه مزوَّ في حالة أنَّ سخَّ
مها الشركة المصنِّعة لهذه الوحدة. الحرص أيضًا على اتِّباع الإرشادات التي تقدِّ

لو بعد قيامك بخطوات الإشعال بالشكل الصحيح لم توقدَ الشعلات وزِر لمبة التنبيه عن التوقُّف 5 أضاء، فإنَّه يجب عليك 
ة 15 ثانية تقريبًا ثمَّ اضغَط على هذا الزِر المذكور. ستقوم وحدة التحكُّم في الشعلة المستعاد ضبطها بتكرار  الانتظار لمدَّ

دورة الإشعال. ولكن، لو بعد القيام ببعض المحاولات، لم توقدَ الشعلات، ارجِع إلى فقرة الأعطال التشغيليَّة.

ان، فإنَّ الشعلات تنطفِئ وسيُعاد أوتوماتيكيٍّا إيقادها  ان المياه، أثناء عمل هذا السخَّ في حالة انقطاع التيَّار الكهربي عن سخَّ
عند عودة التيَّار الكهربي.

الإطفاء
ان، واضبِط المقبض "7" على 0 ثمَّ اقطعَ التيَّار الكهربي عن الجهاز أغلِق محبس الغاز الموجود على السخَّ

د، ينُصَح بتفريغ جميع المياه من  ة أثناء فصل الشتاء، وبهدف تحاشي الإضرار بفعل التجمُّ لفترات التوقُّف طويلة المدَّ
د مناسب في شبكة التدفئة. ان ومن شبكة التشغيل؛ أو يمكِن إدخال مانِع للتجمُّ السخَّ

ان المياه "7" له 3 وضعيَّات "TEST-1-0"؛ الوضعيَّتان الأوليَّتان تقومان بعمليَّتي الإشعال- قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ
الإطفاء، بينما الوضعيَّة الثالثة يجب استخدمها فقط بغرض خدمات الصيانة.

إعدادات الضبط 4.2

ضبط درجة حرارة الشبكة
ه في عكس اتِّجاه عقارب الساعة تقل.  عبر لفِّ المقبض 6 في الشكل 1 في اتِّجاه عقارب الساعة فإنَّ درجة حرارة مياه التدفئة تزيد، وعند لفِّ
ان المياه تحت درجة حرارة  يمكِن تغيير درجة الحرارة من الحد الأدنى °30  إلى الحد الأقصى °90 . ننصح في جميع الأحوال بعدم تشغيل سخَّ

. 45°

ضبط درجة حرارة الغرفة (مع ترموستات بيئة اختياري)
اضبِط عن طريق ترموستات البيئة درجة الحرارة المرغوب فيها داخل أماكن الاستخدام. بناءً على أمر تشغيلي بذلك من ترموستات البيئة 

ان 6 الشكل 1. عند الوصول إلى درجة الحرارة  ان المياه ويضخ ماء الشبكة بدرجة الحرارة التي يضبطها ترموستات ضبط السخَّ يوقدَ سخَّ
المرغوب فيها داخل الأماكن التي يجري تدفئتها فإنَّ المولِّد ينطفِئ.

ان المياه يعمل على المحافظة على شبكة التشغيل في درجة الحرارة المسبَقة الضبط من قِبَل  في حالة عدم وجود ترموستات البيئة فإنَّ سخَّ
ان. ترموستات ضبط السخَّ

ضبط مستوى الضغط الهيدروليكي لشبكة التشغيل
ان المياه الجزء 2 من الشكل 1 يجب أن يكون 1,0 بار  مستوى ضغط الملء وشبكة التشغيل باردة، والذي يتمُّ قراءته على هيدرومتر سخَّ

ر الغازات الذائبة في المياه) تحت قيم أقل من الحد الأدنى  تقريبًا. لو أثناء التشغيل انخفض مستوى ضغط شبكة التشغيل (بسبب تبخُّ
المذكور هنا بالأعلى، فإنَّه سيجب على المستخدِم، بالعمل على محبس الملء، إعادة ضبط هذا المحبس على قيمة الضبط الأولى. عقب 

الانتهاء من هذه العمليَّة أعِد دائماً غلق محبس الملء.

الأعطال 5.2
فيما يلي سيتمُّ إيراد الأعطال التشغيليَّة التي يمكن أن تحث جرَّاء عيوب بسيطة يجب للمستخدِم أن يحلَّها.

الحلالأعطالالرمز

ان المياه متوقِّف تشغيليٍّا بسبب تدخُّل وحدة  سخَّ
التحكُّم في الشعلة

تحقَّق من أنَّ محبس الغاز الموجود على سطح 
اد مفتوحان. ان وذلك الموجود على العدَّ السخَّ

اضغَط على الزِر-لمبة التنبيه المضاءة.
ان، اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ

مركز للصيانة والدعم فنِّي.

ان في حالة توقُّف تشغيلي بسبب عدم كفاية  السخَّ
مستوى ضغط الشبكة (فقط في حالة تركيب مفتاح 

تبديل ضغط على شبكة التشغيل)

املأ الشبكة حتى 1,5-1 بار على البارد عن طريق 
محبس ملء الشبكة.

أغلِق المحبس بعد الانتهاء من استخدامه.

ان في حالة توقُّف تشغيلي نظراً للارتفاع  السخَّ
المفرط في درجة حرارة المياه

فكّ لولبيٍّا غطاء ترموستات الأمان ثمَّ اضغَط على 
الزِر الموجود بالأسفل.

ان اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ
مركز للصيانة والدعم فنِّي.

قبل استدعاء خدمة الدعم الفني تحقَّق من أنَّ المشكلة الموجودة لا يرجع السبب فيها إلى انقطاع الغاز أو التيَّار الكهربي.
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العربيَّة

تحذيرات عامة. 1
اقرأ وراعِ بعناية وانتباه التحذيرات الموجود في دليل الإرشادات هذا.• 

ان المياه أعلِم المستخدِم بكيفيَّة التشغيل الصحيح وسلِّم له هذا الدليل الذي يعُتبرَ جزء أساسي لا يتجزَّأ عن المنتجَ •  بعد تركيب سخَّ
ويجب حفظه بعناية للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

علميَّات التركيب والصيانة يجب أن تتمُّ بما يتوافق مع القواعد المعمول بها ووفقًا لإرشادات الشركة المصنِّعة كما يجب أن تتمُّ على يد • 
نات ضبط الجهاز المغلقَة. صين ومعتمَدين. يحُظرَ الدخول إلى مكوِّ فنِّيين متخصِّ

التركيب الخاطئ أو الصيانة غير الصحيحة يمكن أن تسبِّب أضرار وتلفيَّات للأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات. كما تخلي الشركة • 
المصنِّعة مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات هد تنجم على أخطاء في عمليَّات التركيب أو الاستخدام أو نتيجة لعدم الالتزام بالإرشادات 

ذات الصلة.

قبل البدء في أيَّة عمليَّات تنظيف أو صيانة يجب فصل الجهاز عن شبكة التيَّار الكهربي باستخدام قاطع التيَّار الكهربي الخاص بشبكة • 
يصًا لذلك. ة خصِّ نات وأدوات الإيقاف المعدَّ التشغيل و/أو عن طريق مكوِّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلاحات أو • 
صين والمعتمَدين. في حالة وجود ضرورة لإجراء أيَّة إصلاحات فإنَّه  ه فقط وحصريٍّا إلى الفنِّيين المتخصِّ تدخُّلات مباشرة على الآلة. توجَّ
صين ومعتمَدين وفقط باستخدام قطع غيار أصليَّة. عدم احترام ومراعاة ما سبق  يجب أن تتمُّ هذه الإصلاحات على يد فنِّيين متخصِّ

ذكره يمكن أن يؤثر سلبًا على أمن وسلامة الجهاز.

د له. أي استخدام غير ذلك يعتبر إساءة استخدام وبالتالي يمثِّل خطراً على •  ينبغي استخدام هذا الجهاز فقط وحصريٍّا في الغرض المحدَّ
سلامة المنتجَ والمستخدِم.

نات التغليف في متناول يد الأطفال، فهي مصدر خطورة على سلامتهم.•  لا يجب ترك مكوِّ

صٍ للاستعمال من قِبَل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين يعانون من قصورٍ في قدراتهم الجسديَّة أو الحسيَّة •  هذا الجهاز غير مخصَّ
أو العقليَّة أو الذين ليس لديهم الخبرة والمعرفة الكافيتين لذلك، إلاَّ أن يكونوا تحت ملاحظة شخصٍ مسؤولٍ عن سلامتهم وحمايتهم 

علي أن يكون هذا الشخص على درايةٍ بمواصفات وإرشادات كيفية استخدام هذا الجهاز.

ناته وملحقاته التشغيليَّة يجب أن تتمَّ بطريقة مناسبة بما يتوافق مع القواعد السارية ذات الصِلة.•  عمليَّة التخلُّص من الجهاز ومن مكوِّ

ط يمكن أن تكون هناك اختلافات •  ط للمنتَج. وفي هذا التمثيل المبسَّ الصور والأشكال التوضيحيَّة الواردة في هذا الدليل هي تمثيل مبسَّ
وفوارق خفيفة ولكنَّها ليست مؤثِّرة مع المنتَج الذي يتمُّ توريده.

إرشادات الاستخدام. 2

التقديم 1.2
عميلنا العزيز،

ان مياه بقاعدة FERROLI الذي يتمتَّع بالتصميم المتطوِّر وأحدث  نشكرك على اختيارك منتجنا PEGASUS F3 N 2S الذي هو سخَّ
ة العالية. نرجو منك أن تقرأ هذا الدليل بانتباه وأن تحفظه بعناية  مة و موثوقيَّة الأداء العالي والجودة التصنيعيَّ التكنولوجيات المتقدِّ

للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

PEGASUS F3 N 2S هو مولِّد حراري للتدفئة المركزيَّة عالي المردود والأداء التشغيلي يعمل بالغاز الطبيعي أو بالغاز السائل الذي يتمُّ 
التحكُّم فيه عن طريق نظام تحكُّم إلكتروني.

نات مصنوعة من الحديد الزهر والتي شكلها وتكوينها الخاص يضمنا توفير كفاءة التبادل الحراري  ان المياه من مكوِّ يتكوَّن هيكل سخَّ
دة بنظام إشعال إلكتروني مع نظام تحكُّم في الشعلة بالتأيُّن. العالية في مختلَف حالات وظروف التشغيل، كما أنَّ به شعلة هوائيَّة مزوَّ

ان المياه تحتوي على صمام تنفيس هواء أوتوماتيكي، وترموستات ضبط بمرحلتين تشغيليَّتين وترموستات أمان. كما أنَّ ملحقات سخَّ

بفضل نظام الإشعال والتحكُّم الإلكترونيين في الشعلة يتمُّ عمل وتشغيل الجهاز في أغلب الأحوال أوتوماتيكيٍّا.

فيكفي أن يقوم المستخدِم بضبط درجة حرارة شبكة التشغيل عن طريق ترموستات الضبط.

لوحة مفاتيح التشغيل 2.2

الشكل 1 - لوحة مفاتيح التشغيل

اللَّوحة التعريفيَّة
التجهيز المسبَق لوحدة التحكُّم الترموستاتيَّة 1

ان المياه 2 مقياس الضغط الحراري لسخَّ

غطاء ترموستات الأمان بنظام إعادة الضبط اليدوي 3

ادة 4 السدَّ

زِر إعادة ضبط وحدة التحكُّم في الشعلة مع لمبة تنبيه عن التوقُّف 5

ان المياه بمرحلتين 6 ترموستات ضبط سخَّ

قاطِع تيَّار كهربي 0 - 1 اختبار تشغيلي 7

الإشعال والإطفاء 3.2

الإشعال
ان المياه.•  افتَح محبس الغاز الموضوع على سطح سخَّ

ان المياه.•  أغلِق ثمَّ أدخِل قاطِع التيَّار الكهربي أو قابس التيَّار الموجود على سخَّ

ان المياه "7" على الوضعيَّة 1 (الشكل 1).•  اضبِط قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ

ضع المقبض "6" على درجة الحرارة المسبقَة الاختيار ومقبض ترموستات البيئة عند وجوده على قيمة درجة الحرارة المرغوب فيها. • 
ات الضبط  ان المياه في العمل أوتوماتيكيٍّا حيث يتمُّ التحكُّم فيها عن طريق أجهزة ومعِدَّ عند هذه النقطةَ ستوقدَ الشعلة وسيبدأ سخَّ

والأمان الموجودة بها.

دًا بوحدة تحكُّم إلكترونيَّة ترموستاتيَّة، موجودة في مكانها 1 في الشكل 1، فإنَّه سيجب على المستخدِم •  ان المياه مزوَّ في حالة أنَّ سخَّ
مها الشركة المصنِّعة لهذه الوحدة. الحرص أيضًا على اتِّباع الإرشادات التي تقدِّ

لو بعد قيامك بخطوات الإشعال بالشكل الصحيح لم توقدَ الشعلات وزِر لمبة التنبيه عن التوقُّف 5 أضاء، فإنَّه يجب عليك 
ة 15 ثانية تقريبًا ثمَّ اضغَط على هذا الزِر المذكور. ستقوم وحدة التحكُّم في الشعلة المستعاد ضبطها بتكرار  الانتظار لمدَّ

دورة الإشعال. ولكن، لو بعد القيام ببعض المحاولات، لم توقدَ الشعلات، ارجِع إلى فقرة الأعطال التشغيليَّة.

ان، فإنَّ الشعلات تنطفِئ وسيُعاد أوتوماتيكيٍّا إيقادها  ان المياه، أثناء عمل هذا السخَّ في حالة انقطاع التيَّار الكهربي عن سخَّ
عند عودة التيَّار الكهربي.

الإطفاء
ان، واضبِط المقبض "7" على 0 ثمَّ اقطعَ التيَّار الكهربي عن الجهاز أغلِق محبس الغاز الموجود على السخَّ

د، ينُصَح بتفريغ جميع المياه من  ة أثناء فصل الشتاء، وبهدف تحاشي الإضرار بفعل التجمُّ لفترات التوقُّف طويلة المدَّ
د مناسب في شبكة التدفئة. ان ومن شبكة التشغيل؛ أو يمكِن إدخال مانِع للتجمُّ السخَّ

ان المياه "7" له 3 وضعيَّات "TEST-1-0"؛ الوضعيَّتان الأوليَّتان تقومان بعمليَّتي الإشعال- قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ
الإطفاء، بينما الوضعيَّة الثالثة يجب استخدمها فقط بغرض خدمات الصيانة.

إعدادات الضبط 4.2

ضبط درجة حرارة الشبكة
ه في عكس اتِّجاه عقارب الساعة تقل.  عبر لفِّ المقبض 6 في الشكل 1 في اتِّجاه عقارب الساعة فإنَّ درجة حرارة مياه التدفئة تزيد، وعند لفِّ
ان المياه تحت درجة حرارة  يمكِن تغيير درجة الحرارة من الحد الأدنى °30  إلى الحد الأقصى °90 . ننصح في جميع الأحوال بعدم تشغيل سخَّ

. 45°

ضبط درجة حرارة الغرفة (مع ترموستات بيئة اختياري)
اضبِط عن طريق ترموستات البيئة درجة الحرارة المرغوب فيها داخل أماكن الاستخدام. بناءً على أمر تشغيلي بذلك من ترموستات البيئة 

ان 6 الشكل 1. عند الوصول إلى درجة الحرارة  ان المياه ويضخ ماء الشبكة بدرجة الحرارة التي يضبطها ترموستات ضبط السخَّ يوقدَ سخَّ
المرغوب فيها داخل الأماكن التي يجري تدفئتها فإنَّ المولِّد ينطفِئ.

ان المياه يعمل على المحافظة على شبكة التشغيل في درجة الحرارة المسبَقة الضبط من قِبَل  في حالة عدم وجود ترموستات البيئة فإنَّ سخَّ
ان. ترموستات ضبط السخَّ

ضبط مستوى الضغط الهيدروليكي لشبكة التشغيل
ان المياه الجزء 2 من الشكل 1 يجب أن يكون 1,0 بار  مستوى ضغط الملء وشبكة التشغيل باردة، والذي يتمُّ قراءته على هيدرومتر سخَّ

ر الغازات الذائبة في المياه) تحت قيم أقل من الحد الأدنى  تقريبًا. لو أثناء التشغيل انخفض مستوى ضغط شبكة التشغيل (بسبب تبخُّ
المذكور هنا بالأعلى، فإنَّه سيجب على المستخدِم، بالعمل على محبس الملء، إعادة ضبط هذا المحبس على قيمة الضبط الأولى. عقب 

الانتهاء من هذه العمليَّة أعِد دائماً غلق محبس الملء.

الأعطال 5.2
فيما يلي سيتمُّ إيراد الأعطال التشغيليَّة التي يمكن أن تحث جرَّاء عيوب بسيطة يجب للمستخدِم أن يحلَّها.

الحلالأعطالالرمز

ان المياه متوقِّف تشغيليٍّا بسبب تدخُّل وحدة  سخَّ
التحكُّم في الشعلة

تحقَّق من أنَّ محبس الغاز الموجود على سطح 
اد مفتوحان. ان وذلك الموجود على العدَّ السخَّ

اضغَط على الزِر-لمبة التنبيه المضاءة.
ان، اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ

مركز للصيانة والدعم فنِّي.

ان في حالة توقُّف تشغيلي بسبب عدم كفاية  السخَّ
مستوى ضغط الشبكة (فقط في حالة تركيب مفتاح 

تبديل ضغط على شبكة التشغيل)

املأ الشبكة حتى 1,5-1 بار على البارد عن طريق 
محبس ملء الشبكة.

أغلِق المحبس بعد الانتهاء من استخدامه.

ان في حالة توقُّف تشغيلي نظراً للارتفاع  السخَّ
المفرط في درجة حرارة المياه

فكّ لولبيٍّا غطاء ترموستات الأمان ثمَّ اضغَط على 
الزِر الموجود بالأسفل.

ان اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ
مركز للصيانة والدعم فنِّي.

قبل استدعاء خدمة الدعم الفني تحقَّق من أنَّ المشكلة الموجودة لا يرجع السبب فيها إلى انقطاع الغاز أو التيَّار الكهربي.
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مواصفات مياه الشبكة

في حالة وجود مياه ذات درجة عُسر أعلى من مستويات Fr ) 1°F = 10ppm CaCO3 °25 ( فإنَّه من المفترضَ استخدام مياه معالجة بشكل مناسِب، 

ان المياه. عمليَّة المعالجة يجب ألاَّ تقلِّل مستوى العسر إلى قيم أقل من F°15  )مرسوم رئيس  وذلك بهدف تحاشي تكوُّن القشور الترسيبيَّة في سخَّ

صة للستهلك البشري(. لا غنى في جميع الأحوال عن معالجة المياه المستخدَمة في حالة  الجمهورية رقم 236/88 الخاص باستخدام المياه المخصَّ

الشبكات المتَّسِعة جدا أو التي تتمُّ فيها عمليَّات إعادة ملء متكرِّرة لمياه شبكة التشغيل.

ان المياه، يجب الانتباه جيدًا حتى لا يتمُّ بشكلٍ مفرطِ تقليل  في حالة تركيب أجهزة لإزالة عسر الماء عند مدخل الماء البارد إلى سخَّ

ان. درجة عسر الماء حيث أنَّ ذلك يمكِن أن يسبِّب التأكل والتهالك المبكِّر لأنود المغنيسيوم في السخَّ

د د، المواد المضَافة وموانع التجمُّ د، سوائل منع التجمُّ نظام منع التجمُّ

د فقط وحصريًّا إذا كانت الشركة المنتِجة لهذه السوائل  د ومواد مضافة وموانع تجمُّ إذا ما دعت الضرورة يسُمَح باستخدام سوائل مانعة للتجمُّ

ان المياه أو أيَّة  أو المواد المضافة توفِّر ضمان يضمن أنَّ منتجاتها هذه مناسبة للستعمال ملن تتسبَّب في أضرار أو تلفيَّات للمبادِل الحراري في سخَّ

ة غير  د عامَّ د أو مواد مضافة أو موانع تجمُّ ان وشبكة التشغيل. يحُظرَ استخدام سوائل مانعة للتجمُّ مكوِّنات أخرى أو/و المواد التصنيعيَّة لهذا السخَّ

ان وشبكة التشغيل. منصوص صراحةً على أنَّها مناسبة للستعمال في الشبكات الحراريَّة ومتوافقة للستعمال مع المواد التصنيعيَّة للسخَّ

توصيل الشعلة 4.3

الشعلة التي تعمل بوقود الديزل أو بالغاز، بالهواء المنفوخ لمداخن الاحتراق المضغوطة، يمكن استخدامها إذا كانت مواصفات التشغيل مناسبة 

ان المياه وللضغط التشغيلي الزائد. إنَّ اختيار الشعلة يجب أن يتمُّ مبدئيًّا باتِّباع إرشادات الشركة المصنِّعة ووفقًا لمجال  لأبعاد غرفة الاحتراق في سخَّ

لات استهلك الوقود ووفقًا لمستويات الضغط التشغيلي إضافة إلى طول غرفة الاحتراق. ركِّب الشعلة متَّبعًا إرشادات الشركة  الاستخدام ووفقًا لمعدَّ

المصنِّعة لها.

التوصيلت الكهربائيَّة 5.3

توصيل الجهاز بشبكة التيَّار الكهربي

ال كما هو  يمكن ضمان توفير الأمان الكهربي لهذا الجهاز فقط عند توصيله بالشكل الصحيح بشبكة كهرباء بها طرف تأريض فعَّ

صين ومعتمَدين يقومون بفحص كفاءة وملئمة شبكة التأريض،  منصوص عليه في قواعد الأمان الكهربي السارية. اجعِل فنِّيين متخصِّ

فالشركة المصنِّعة غير مسؤولة عن أيَّة أضرار أو تلفيات قد تقع نتيجة لعدم موجود طرف تأريض في شبكة التشغيل. اجعَل أحد 

ين يقوم لك بالتحقُّق من أنَّ شبكة التغذية بالتيَّار الكهربي مناسبة للحد الأقصى لقوَّة امتصاص الجهاز التشغيليَّة،  الفنِّيين المختصِّ

ان. دة في لوحة البيانات التعريفيَّة والفنيَّة للسخَّ المحدَّ

ان المياه هذا مزوَّد مسبقًا بأسلك ومزوَّد بكابل توصيل بشبكة التيَّار الكهربي من النوعيَّة "Y" بدون قابس. عمليَّات التوصيل بشبكة التيَّار  سخَّ

الكهربي يجب أن تتمُّ بتوصيل ثابت وهي مزوَّدة بقاطع تيَّار ثنائي الأقطاب لأطراف توصيله هناك مساحة فتح قدرها 3 ملم على الأقل، مع وضع 

ية وخط التيَّار الكهربي. من الهام للغاية احترام القطبيَّة )طرف تغذية: سلك بنِّي اللُّون / طرف  بينها مصاهر كهربائيَّة قوَّة 3A كحد أقصى بين الغلَّ

محايد: سلك أزرق اللُّون \ طرف تأريض: سلك أصفر-أخضر اللَّون( في التوصيلت بشبكة التيَّار الكهربي. في مرحلة تركيب أو استبدال كابل توصيل 

التيَّار الكهربي، يجب ترك سلك التأريض أصول من باقي الأسلك 2 سم على الأقل.

ر كابل توصيل التيَّار الكهربي، أطفِئ  ينبغي على المستخدِم عدم استبدال كابل توصيل التيَّار الكهربي من تلقاء نفسه. في حالة تضرُّ

صين ومعتمَدين. في حالة استبدال كابل توصيل التيَّار الكهربي،  ه فقط وحصريًّا إلى فنِّيين متخصِّ الجهاز ولاستبدال هذا الكابل توجَّ

ه الأقصى 8 ملم. استخدِم فقط وحصريًّا كابل "HAR H05 VV-F"  3x0,75 mm2 بقُطر خارجي حدَّ

الدخول إلى لوحة أطراف التوصيل

."B" الموضوعين على الجزء العلوي من لوحة مفاتيح التشغيل ثمَّ أزلِ المنفذ الصغير "A" فكَّ البغيين

الشكل 4 - الدخول إلى لوحة أطراف التوصيل

التوصيل بالمدخنة 6.3

ان المياه والمدخنة  مة ومنشأة في إطار احترام ومراعاة القواعد المعمول بها في هذا الشأن. الأنبوب بين سخَّ يجب توصيل هذا الجهاز بمدخنَة مصمَّ

يجب أن يكون مصنوع من مادَّة مناسبة للغرض منها، أي مقاومة لدرجة الحرارة أو للتأكل. في نقاط التجميع يوُصَ بإحكام الربط والتثبيت ومنع 

بات. ان المياه والمدخنة لتحاشي تكوُّن الترسُّ التسرُّب وإجراء العزل الحراري لجميع الأنبوب بين سخَّ

الخدمة والصيانة. 4

لين بشكل آمن  صين ومعتمَدين ومؤهَّ جميع عمليَّات الضبط والتحويل والتشغيل والصيانة الموصوفة فيما يلي يجب أن تتمُّ فقط على يد فنِّيين متخصِّ

)يمتلكون المتطلَّبات والمستلزمات الفنِّية الاحترافيَّة التي تنصُّ عليها التوجيهات ذات الصِلة( مثل طاقم عمل خدمة الدعم الفنِّي لعملء منطقتك.

تخلي شركة FERROLI مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات قد يتعرَّض لها الأشخاص و/أو الممتلكَات جرَّاء العبث بالجهاز من قِبَل أشخاص غير 

صين أو غير معتمَدين. متخصِّ

إعدادات الضبط 1.4

ضبط الشعلة

ان المياه وعمله بالشكل الصحيح بشكلٍ خاص على دقَّة ضبط الشعلة. اتِبع بعناية تعليمات وإرشادات الشركة المصنِّعة  يعتمد الأداء التشغيلي لسخَّ

ان.  ة التشغيل الاسميَّة للسخَّ لهذه الشعلة. الشعلت ذات المرحلتين يجب أن يكون لها مرحلة أولى مضبوطة بقوَّة تشغيل لا تقلُّ عن الحد الأدنى لقوَّ

ان المياه. وة التشغيليَّة لسخَّ ة التشغيليَّة للمرحلة الثانية يجب ألاَّ تزيد عن الحد الأقصى للقَّ القوَّ

بدء التشغيل 2.4

فحوصات يتعينَّ إجراؤها عند إشعال الجهاز لأوَّل مرَّة، وبعد جميع عمليَّات الصيانة التي احتاجت إلى فصل الجهاز عن شبكات 

ان. ات الأمان أو أجزاء السخَّ التشغيل أو بعد التدخُّل في أدوات ومعدَّ

ان المياه قبل إشعال سخَّ

ان المياه وشبكات التشغيل.	  افتحَ أيَّة صمامات غلق قد توجد بين سخَّ

تحقَّق من عدم وجود تسرُّب في شبكة الوقود.	 

د	  تحقق من الشحن المسبقَ الصحيح لخزَّان التمدُّ

ان المياه وفي شبكة التشغيل، وذلك بفتح صمام تنفيس الهواء 	  املأ الشبكة الهيدروليكيَّة وتحقَّق من إتمام عمليَّة تنفيس الهواء الموجود في سخَّ

ان وأيَّة صمامات تنفيس موجودة على شبكة التشغيل. الموضوع في السخَّ

ان.	  بات للمياه في شبكة التشغيل أو في دوائر المياه الصحيَّة أو في الوصلت أو في السخَّ تحقَّق من عدم وجود أيةّ تسرُّ

تحقَّق من سلمة توصيل شبكة التغذية بالتيَّار الكهربي ومن عمل شبكة التأريض بالشكل الصحيح	 

ان المياه	  تحقَّق من عدم وجود أيَّة سوائل أو مواد قابلة للشتعال في الأماكن القريبة من سخَّ

فحوصات أثناء التشغيل

د في القسم 2.3.	  أشعِل الجهاز كما هو محدَّ

بات فيها.	  تحقَّق من إحكام غلق دائرة الوقود وشبكات المياه وعدم وجود أيَّة تسرٌّ

ان الغاز.	  تحقَّق من كفاءة المدخنة وأنابيب الهواء-الأدخنة أثناء عمل سخَّ

ان المياه وشبكة التشغيل، يتمُّ بالشكل الصحيح.	  تحقَّق من أنَّ دوران المياه، بين سخَّ

ان المياه بشكل جيد وذلك عن طريق إجراء العديد من محاولات الإشعال والإطفاء عن طريق ترموستات البيئة أو 	  تحقَّق من اشتعال سخَّ

نظام التحكُّم عن بعُد.

ل الاستهلك المذكور في جدول البيانات الفنِّية في القسم 5.3.	  د يتوافق مع معدَّ ل استهلك الوقود المشار إليه في العدَّ تحقَّق من معدَّ

تحقَّق من أنَّ حامل الشعلة وغرفة الدخان محكَمة الغلق وليس بها أي تسريب.	 

تحقَّق من أنّ الشعلة تعمل بالشكل الصحيح. هذا الفحص يجب إجراؤه باستخدام الأدوات المناسبة مع اتِّباع إرشادات الشركة المصنِّعة.	 

الصيانة 3.4

الفحص الدوري

صين ومعتمَدين يقومون بإجراء فحص سنوي يحتوي القيام  للحفاظ على الاستمراريَّة التشغيليَّة للجهاز عب الزمن، يجب بالضرورة جعل فنِّيين متخصِّ

بالفحوصات التالية:

ات التحكُّم والأمان تعمل بالشكل الصحيح.	  فحوصات التحقُّق من أنَّ أجهزة ومعِدَّ

ة لدائرة تفريغ وطرد الأدخنة.	  فحص التحقُّق من الكفاءة التشغيليَّة التامَّ

تحقَّق من عدم وجود أيَّة انسدادات أو رضوض في أنابيب التغذية وعودة الوقود.	 

ح خط شفط الوقود.	  أجرِ عمليَّة تنظيف مرشِّ

ل الاستهلك الحقيقي للوقود	  اكشِف عن معدَّ

أجرِ عمليَّة تنظيف لرأس الوقود في منطقة خروج الوقود، على قرص الجريان المضطرب.	 

ة عشرة دقائق ثمَّ أجرِ تحليل للوقود مع التحقُّق مماَّ يلي:	  اترك الشعلة تعمل بكامل قوَّتها التشغيليَّة لمدَّ

أنَّه قد تمَّ إجراء معايرات تشغيليَّة صحيحة لجميع العناصر المشار إليها في هذا الدليل	 

درجات حرارة الأدخنة في المدخنة	 

 	CO2 محتوى النسبة المئويَّة من الـ

قات وليس بها تسريبات	  ان خالية من أيَّة معوِّ فحوصات التحقُّق من أنَّ أنابيب وطرف الهواء-الدخَّ

بات جيريَّة. لأيَّة عمليَّات تنظيف لا تستخدِم منتجات كيماويَّة 	  الشعلة والمبادل الحراري يجب تنظيفهما ويجب أن يكونا خاليين من أيَّة ترسُّ

أو فرُش تنظيف من الفولاذ.

فحوصات التحقُّق من أنَّ شبكات الوقود والمياه محكَمة الغلق وليس بها أي تسريب.	 

مستوى ضغط معاء شبكة التشغيل على البارد يجب أن يكون تقريبًا 1 بار؛ خلف ذلك يجب إعادة ضبطه عند هذا الحد.	 

ة الدوران يجب ألاَّ تكون متوقِّفة تشغيليًّا.	  مضخَّ

د )لا يأتي مع الجهاز( يجب أن يكون مملوء.	  خزَّان التمدُّ

ان المياه يمكن أن تتمُّ باستخدام قطعة قماش  عمليَّة تنظيف هيكل التغطية ولوحة مفاتيح التشغيل والأجزاء التجميليَّة في سخَّ

ناعمة ورطبة ومبلَّلة ببعض الماء والصابون. يجب تحاشي استخدام جميع المنظِّفات الكاشطة المسبِّبة للتأكل والمذيبات.

ان المياه تنظيف سخَّ

ان المياه. 1 افصِل التيَّار الكهربي عن سخَّ

انزَع اللَّوحة الأماميَّة العلويَّة والسفليَّة. 2

ة به. 3 افتحَ الباب عب الفكِّ اللَّولبي للمقابض الدائريَّة الخاصَّ

ان المياه وجميع مسار أدخنة التفريغ باستخدام فرشاة تنظيف مناسبة أو بالهواء المضغوط. 4 نظِّف داخل سخَّ

أعِد في النهاية غلق الباب مع تثبيته بالمقبض الخاص بذلك. 5

لتنظيف الشعلة، ارجِع إلى إرشادات الشركة المصنِّعة.
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العربيَّة

تحذيرات عامة. 1
اقرأ وراعِ بعناية وانتباه التحذيرات الموجود في دليل الإرشادات هذا.• 

ان المياه أعلِم المستخدِم بكيفيَّة التشغيل الصحيح وسلِّم له هذا الدليل الذي يعُتبرَ جزء أساسي لا يتجزَّأ عن المنتجَ •  بعد تركيب سخَّ
ويجب حفظه بعناية للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

علميَّات التركيب والصيانة يجب أن تتمُّ بما يتوافق مع القواعد المعمول بها ووفقًا لإرشادات الشركة المصنِّعة كما يجب أن تتمُّ على يد • 
نات ضبط الجهاز المغلقَة. صين ومعتمَدين. يحُظرَ الدخول إلى مكوِّ فنِّيين متخصِّ

التركيب الخاطئ أو الصيانة غير الصحيحة يمكن أن تسبِّب أضرار وتلفيَّات للأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات. كما تخلي الشركة • 
المصنِّعة مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات هد تنجم على أخطاء في عمليَّات التركيب أو الاستخدام أو نتيجة لعدم الالتزام بالإرشادات 

ذات الصلة.

قبل البدء في أيَّة عمليَّات تنظيف أو صيانة يجب فصل الجهاز عن شبكة التيَّار الكهربي باستخدام قاطع التيَّار الكهربي الخاص بشبكة • 
يصًا لذلك. ة خصِّ نات وأدوات الإيقاف المعدَّ التشغيل و/أو عن طريق مكوِّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلاحات أو • 
صين والمعتمَدين. في حالة وجود ضرورة لإجراء أيَّة إصلاحات فإنَّه  ه فقط وحصريٍّا إلى الفنِّيين المتخصِّ تدخُّلات مباشرة على الآلة. توجَّ
صين ومعتمَدين وفقط باستخدام قطع غيار أصليَّة. عدم احترام ومراعاة ما سبق  يجب أن تتمُّ هذه الإصلاحات على يد فنِّيين متخصِّ

ذكره يمكن أن يؤثر سلبًا على أمن وسلامة الجهاز.

د له. أي استخدام غير ذلك يعتبر إساءة استخدام وبالتالي يمثِّل خطراً على •  ينبغي استخدام هذا الجهاز فقط وحصريٍّا في الغرض المحدَّ
سلامة المنتجَ والمستخدِم.

نات التغليف في متناول يد الأطفال، فهي مصدر خطورة على سلامتهم.•  لا يجب ترك مكوِّ

صٍ للاستعمال من قِبَل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين يعانون من قصورٍ في قدراتهم الجسديَّة أو الحسيَّة •  هذا الجهاز غير مخصَّ
أو العقليَّة أو الذين ليس لديهم الخبرة والمعرفة الكافيتين لذلك، إلاَّ أن يكونوا تحت ملاحظة شخصٍ مسؤولٍ عن سلامتهم وحمايتهم 

علي أن يكون هذا الشخص على درايةٍ بمواصفات وإرشادات كيفية استخدام هذا الجهاز.

ناته وملحقاته التشغيليَّة يجب أن تتمَّ بطريقة مناسبة بما يتوافق مع القواعد السارية ذات الصِلة.•  عمليَّة التخلُّص من الجهاز ومن مكوِّ

ط يمكن أن تكون هناك اختلافات •  ط للمنتَج. وفي هذا التمثيل المبسَّ الصور والأشكال التوضيحيَّة الواردة في هذا الدليل هي تمثيل مبسَّ
وفوارق خفيفة ولكنَّها ليست مؤثِّرة مع المنتَج الذي يتمُّ توريده.

إرشادات الاستخدام. 2

التقديم 1.2
عميلنا العزيز،

ان مياه بقاعدة FERROLI الذي يتمتَّع بالتصميم المتطوِّر وأحدث  نشكرك على اختيارك منتجنا PEGASUS F3 N 2S الذي هو سخَّ
ة العالية. نرجو منك أن تقرأ هذا الدليل بانتباه وأن تحفظه بعناية  مة و موثوقيَّة الأداء العالي والجودة التصنيعيَّ التكنولوجيات المتقدِّ

للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

PEGASUS F3 N 2S هو مولِّد حراري للتدفئة المركزيَّة عالي المردود والأداء التشغيلي يعمل بالغاز الطبيعي أو بالغاز السائل الذي يتمُّ 
التحكُّم فيه عن طريق نظام تحكُّم إلكتروني.

نات مصنوعة من الحديد الزهر والتي شكلها وتكوينها الخاص يضمنا توفير كفاءة التبادل الحراري  ان المياه من مكوِّ يتكوَّن هيكل سخَّ
دة بنظام إشعال إلكتروني مع نظام تحكُّم في الشعلة بالتأيُّن. العالية في مختلَف حالات وظروف التشغيل، كما أنَّ به شعلة هوائيَّة مزوَّ

ان المياه تحتوي على صمام تنفيس هواء أوتوماتيكي، وترموستات ضبط بمرحلتين تشغيليَّتين وترموستات أمان. كما أنَّ ملحقات سخَّ

بفضل نظام الإشعال والتحكُّم الإلكترونيين في الشعلة يتمُّ عمل وتشغيل الجهاز في أغلب الأحوال أوتوماتيكيٍّا.

فيكفي أن يقوم المستخدِم بضبط درجة حرارة شبكة التشغيل عن طريق ترموستات الضبط.

لوحة مفاتيح التشغيل 2.2

الشكل 1 - لوحة مفاتيح التشغيل

اللَّوحة التعريفيَّة
التجهيز المسبَق لوحدة التحكُّم الترموستاتيَّة 1

ان المياه 2 مقياس الضغط الحراري لسخَّ

غطاء ترموستات الأمان بنظام إعادة الضبط اليدوي 3

ادة 4 السدَّ

زِر إعادة ضبط وحدة التحكُّم في الشعلة مع لمبة تنبيه عن التوقُّف 5

ان المياه بمرحلتين 6 ترموستات ضبط سخَّ

قاطِع تيَّار كهربي 0 - 1 اختبار تشغيلي 7

الإشعال والإطفاء 3.2

الإشعال
ان المياه.•  افتَح محبس الغاز الموضوع على سطح سخَّ

ان المياه.•  أغلِق ثمَّ أدخِل قاطِع التيَّار الكهربي أو قابس التيَّار الموجود على سخَّ

ان المياه "7" على الوضعيَّة 1 (الشكل 1).•  اضبِط قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ

ضع المقبض "6" على درجة الحرارة المسبقَة الاختيار ومقبض ترموستات البيئة عند وجوده على قيمة درجة الحرارة المرغوب فيها. • 
ات الضبط  ان المياه في العمل أوتوماتيكيٍّا حيث يتمُّ التحكُّم فيها عن طريق أجهزة ومعِدَّ عند هذه النقطةَ ستوقدَ الشعلة وسيبدأ سخَّ

والأمان الموجودة بها.

دًا بوحدة تحكُّم إلكترونيَّة ترموستاتيَّة، موجودة في مكانها 1 في الشكل 1، فإنَّه سيجب على المستخدِم •  ان المياه مزوَّ في حالة أنَّ سخَّ
مها الشركة المصنِّعة لهذه الوحدة. الحرص أيضًا على اتِّباع الإرشادات التي تقدِّ

لو بعد قيامك بخطوات الإشعال بالشكل الصحيح لم توقدَ الشعلات وزِر لمبة التنبيه عن التوقُّف 5 أضاء، فإنَّه يجب عليك 
ة 15 ثانية تقريبًا ثمَّ اضغَط على هذا الزِر المذكور. ستقوم وحدة التحكُّم في الشعلة المستعاد ضبطها بتكرار  الانتظار لمدَّ

دورة الإشعال. ولكن، لو بعد القيام ببعض المحاولات، لم توقدَ الشعلات، ارجِع إلى فقرة الأعطال التشغيليَّة.

ان، فإنَّ الشعلات تنطفِئ وسيُعاد أوتوماتيكيٍّا إيقادها  ان المياه، أثناء عمل هذا السخَّ في حالة انقطاع التيَّار الكهربي عن سخَّ
عند عودة التيَّار الكهربي.

الإطفاء
ان، واضبِط المقبض "7" على 0 ثمَّ اقطعَ التيَّار الكهربي عن الجهاز أغلِق محبس الغاز الموجود على السخَّ

د، ينُصَح بتفريغ جميع المياه من  ة أثناء فصل الشتاء، وبهدف تحاشي الإضرار بفعل التجمُّ لفترات التوقُّف طويلة المدَّ
د مناسب في شبكة التدفئة. ان ومن شبكة التشغيل؛ أو يمكِن إدخال مانِع للتجمُّ السخَّ

ان المياه "7" له 3 وضعيَّات "TEST-1-0"؛ الوضعيَّتان الأوليَّتان تقومان بعمليَّتي الإشعال- قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ
الإطفاء، بينما الوضعيَّة الثالثة يجب استخدمها فقط بغرض خدمات الصيانة.

إعدادات الضبط 4.2

ضبط درجة حرارة الشبكة
ه في عكس اتِّجاه عقارب الساعة تقل.  عبر لفِّ المقبض 6 في الشكل 1 في اتِّجاه عقارب الساعة فإنَّ درجة حرارة مياه التدفئة تزيد، وعند لفِّ
ان المياه تحت درجة حرارة  يمكِن تغيير درجة الحرارة من الحد الأدنى °30  إلى الحد الأقصى °90 . ننصح في جميع الأحوال بعدم تشغيل سخَّ

. 45°

ضبط درجة حرارة الغرفة (مع ترموستات بيئة اختياري)
اضبِط عن طريق ترموستات البيئة درجة الحرارة المرغوب فيها داخل أماكن الاستخدام. بناءً على أمر تشغيلي بذلك من ترموستات البيئة 

ان 6 الشكل 1. عند الوصول إلى درجة الحرارة  ان المياه ويضخ ماء الشبكة بدرجة الحرارة التي يضبطها ترموستات ضبط السخَّ يوقدَ سخَّ
المرغوب فيها داخل الأماكن التي يجري تدفئتها فإنَّ المولِّد ينطفِئ.

ان المياه يعمل على المحافظة على شبكة التشغيل في درجة الحرارة المسبَقة الضبط من قِبَل  في حالة عدم وجود ترموستات البيئة فإنَّ سخَّ
ان. ترموستات ضبط السخَّ

ضبط مستوى الضغط الهيدروليكي لشبكة التشغيل
ان المياه الجزء 2 من الشكل 1 يجب أن يكون 1,0 بار  مستوى ضغط الملء وشبكة التشغيل باردة، والذي يتمُّ قراءته على هيدرومتر سخَّ

ر الغازات الذائبة في المياه) تحت قيم أقل من الحد الأدنى  تقريبًا. لو أثناء التشغيل انخفض مستوى ضغط شبكة التشغيل (بسبب تبخُّ
المذكور هنا بالأعلى، فإنَّه سيجب على المستخدِم، بالعمل على محبس الملء، إعادة ضبط هذا المحبس على قيمة الضبط الأولى. عقب 

الانتهاء من هذه العمليَّة أعِد دائماً غلق محبس الملء.

الأعطال 5.2
فيما يلي سيتمُّ إيراد الأعطال التشغيليَّة التي يمكن أن تحث جرَّاء عيوب بسيطة يجب للمستخدِم أن يحلَّها.

الحلالأعطالالرمز

ان المياه متوقِّف تشغيليٍّا بسبب تدخُّل وحدة  سخَّ
التحكُّم في الشعلة

تحقَّق من أنَّ محبس الغاز الموجود على سطح 
اد مفتوحان. ان وذلك الموجود على العدَّ السخَّ

اضغَط على الزِر-لمبة التنبيه المضاءة.
ان، اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ

مركز للصيانة والدعم فنِّي.

ان في حالة توقُّف تشغيلي بسبب عدم كفاية  السخَّ
مستوى ضغط الشبكة (فقط في حالة تركيب مفتاح 

تبديل ضغط على شبكة التشغيل)

املأ الشبكة حتى 1,5-1 بار على البارد عن طريق 
محبس ملء الشبكة.

أغلِق المحبس بعد الانتهاء من استخدامه.

ان في حالة توقُّف تشغيلي نظراً للارتفاع  السخَّ
المفرط في درجة حرارة المياه

فكّ لولبيٍّا غطاء ترموستات الأمان ثمَّ اضغَط على 
الزِر الموجود بالأسفل.

ان اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ
مركز للصيانة والدعم فنِّي.

قبل استدعاء خدمة الدعم الفني تحقَّق من أنَّ المشكلة الموجودة لا يرجع السبب فيها إلى انقطاع الغاز أو التيَّار الكهربي.

3540T62411/201كود: 354S125 - المراجعة    -  2

PEGASUS F3 N 2S

كود: 3540T623 - المراجعة 01 - 202/2015 العربيَّة

العربيَّة

تحذيرات عامة. 1
اقرأ وراعِ بعناية وانتباه التحذيرات الموجود في دليل الإرشادات هذا.• 

ان المياه أعلِم المستخدِم بكيفيَّة التشغيل الصحيح وسلِّم له هذا الدليل الذي يعُتبرَ جزء أساسي لا يتجزَّأ عن المنتجَ •  بعد تركيب سخَّ
ويجب حفظه بعناية للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

علميَّات التركيب والصيانة يجب أن تتمُّ بما يتوافق مع القواعد المعمول بها ووفقًا لإرشادات الشركة المصنِّعة كما يجب أن تتمُّ على يد • 
نات ضبط الجهاز المغلقَة. صين ومعتمَدين. يحُظرَ الدخول إلى مكوِّ فنِّيين متخصِّ

التركيب الخاطئ أو الصيانة غير الصحيحة يمكن أن تسبِّب أضرار وتلفيَّات للأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات. كما تخلي الشركة • 
المصنِّعة مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات هد تنجم على أخطاء في عمليَّات التركيب أو الاستخدام أو نتيجة لعدم الالتزام بالإرشادات 

ذات الصلة.

قبل البدء في أيَّة عمليَّات تنظيف أو صيانة يجب فصل الجهاز عن شبكة التيَّار الكهربي باستخدام قاطع التيَّار الكهربي الخاص بشبكة • 
يصًا لذلك. ة خصِّ نات وأدوات الإيقاف المعدَّ التشغيل و/أو عن طريق مكوِّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلاحات أو • 
صين والمعتمَدين. في حالة وجود ضرورة لإجراء أيَّة إصلاحات فإنَّه  ه فقط وحصريٍّا إلى الفنِّيين المتخصِّ تدخُّلات مباشرة على الآلة. توجَّ
صين ومعتمَدين وفقط باستخدام قطع غيار أصليَّة. عدم احترام ومراعاة ما سبق  يجب أن تتمُّ هذه الإصلاحات على يد فنِّيين متخصِّ

ذكره يمكن أن يؤثر سلبًا على أمن وسلامة الجهاز.

د له. أي استخدام غير ذلك يعتبر إساءة استخدام وبالتالي يمثِّل خطراً على •  ينبغي استخدام هذا الجهاز فقط وحصريٍّا في الغرض المحدَّ
سلامة المنتجَ والمستخدِم.

نات التغليف في متناول يد الأطفال، فهي مصدر خطورة على سلامتهم.•  لا يجب ترك مكوِّ

صٍ للاستعمال من قِبَل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين يعانون من قصورٍ في قدراتهم الجسديَّة أو الحسيَّة •  هذا الجهاز غير مخصَّ
أو العقليَّة أو الذين ليس لديهم الخبرة والمعرفة الكافيتين لذلك، إلاَّ أن يكونوا تحت ملاحظة شخصٍ مسؤولٍ عن سلامتهم وحمايتهم 

علي أن يكون هذا الشخص على درايةٍ بمواصفات وإرشادات كيفية استخدام هذا الجهاز.

ناته وملحقاته التشغيليَّة يجب أن تتمَّ بطريقة مناسبة بما يتوافق مع القواعد السارية ذات الصِلة.•  عمليَّة التخلُّص من الجهاز ومن مكوِّ

ط يمكن أن تكون هناك اختلافات •  ط للمنتَج. وفي هذا التمثيل المبسَّ الصور والأشكال التوضيحيَّة الواردة في هذا الدليل هي تمثيل مبسَّ
وفوارق خفيفة ولكنَّها ليست مؤثِّرة مع المنتَج الذي يتمُّ توريده.

إرشادات الاستخدام. 2

التقديم 1.2
عميلنا العزيز،

ان مياه بقاعدة FERROLI الذي يتمتَّع بالتصميم المتطوِّر وأحدث  نشكرك على اختيارك منتجنا PEGASUS F3 N 2S الذي هو سخَّ
ة العالية. نرجو منك أن تقرأ هذا الدليل بانتباه وأن تحفظه بعناية  مة و موثوقيَّة الأداء العالي والجودة التصنيعيَّ التكنولوجيات المتقدِّ

للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

PEGASUS F3 N 2S هو مولِّد حراري للتدفئة المركزيَّة عالي المردود والأداء التشغيلي يعمل بالغاز الطبيعي أو بالغاز السائل الذي يتمُّ 
التحكُّم فيه عن طريق نظام تحكُّم إلكتروني.

نات مصنوعة من الحديد الزهر والتي شكلها وتكوينها الخاص يضمنا توفير كفاءة التبادل الحراري  ان المياه من مكوِّ يتكوَّن هيكل سخَّ
دة بنظام إشعال إلكتروني مع نظام تحكُّم في الشعلة بالتأيُّن. العالية في مختلَف حالات وظروف التشغيل، كما أنَّ به شعلة هوائيَّة مزوَّ

ان المياه تحتوي على صمام تنفيس هواء أوتوماتيكي، وترموستات ضبط بمرحلتين تشغيليَّتين وترموستات أمان. كما أنَّ ملحقات سخَّ

بفضل نظام الإشعال والتحكُّم الإلكترونيين في الشعلة يتمُّ عمل وتشغيل الجهاز في أغلب الأحوال أوتوماتيكيٍّا.

فيكفي أن يقوم المستخدِم بضبط درجة حرارة شبكة التشغيل عن طريق ترموستات الضبط.

لوحة مفاتيح التشغيل 2.2

الشكل 1 - لوحة مفاتيح التشغيل

اللَّوحة التعريفيَّة
التجهيز المسبَق لوحدة التحكُّم الترموستاتيَّة 1

ان المياه 2 مقياس الضغط الحراري لسخَّ

غطاء ترموستات الأمان بنظام إعادة الضبط اليدوي 3

ادة 4 السدَّ

زِر إعادة ضبط وحدة التحكُّم في الشعلة مع لمبة تنبيه عن التوقُّف 5

ان المياه بمرحلتين 6 ترموستات ضبط سخَّ

قاطِع تيَّار كهربي 0 - 1 اختبار تشغيلي 7

الإشعال والإطفاء 3.2

الإشعال
ان المياه.•  افتَح محبس الغاز الموضوع على سطح سخَّ

ان المياه.•  أغلِق ثمَّ أدخِل قاطِع التيَّار الكهربي أو قابس التيَّار الموجود على سخَّ

ان المياه "7" على الوضعيَّة 1 (الشكل 1).•  اضبِط قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ

ضع المقبض "6" على درجة الحرارة المسبقَة الاختيار ومقبض ترموستات البيئة عند وجوده على قيمة درجة الحرارة المرغوب فيها. • 
ات الضبط  ان المياه في العمل أوتوماتيكيٍّا حيث يتمُّ التحكُّم فيها عن طريق أجهزة ومعِدَّ عند هذه النقطةَ ستوقدَ الشعلة وسيبدأ سخَّ

والأمان الموجودة بها.

دًا بوحدة تحكُّم إلكترونيَّة ترموستاتيَّة، موجودة في مكانها 1 في الشكل 1، فإنَّه سيجب على المستخدِم •  ان المياه مزوَّ في حالة أنَّ سخَّ
مها الشركة المصنِّعة لهذه الوحدة. الحرص أيضًا على اتِّباع الإرشادات التي تقدِّ

لو بعد قيامك بخطوات الإشعال بالشكل الصحيح لم توقدَ الشعلات وزِر لمبة التنبيه عن التوقُّف 5 أضاء، فإنَّه يجب عليك 
ة 15 ثانية تقريبًا ثمَّ اضغَط على هذا الزِر المذكور. ستقوم وحدة التحكُّم في الشعلة المستعاد ضبطها بتكرار  الانتظار لمدَّ

دورة الإشعال. ولكن، لو بعد القيام ببعض المحاولات، لم توقدَ الشعلات، ارجِع إلى فقرة الأعطال التشغيليَّة.

ان، فإنَّ الشعلات تنطفِئ وسيُعاد أوتوماتيكيٍّا إيقادها  ان المياه، أثناء عمل هذا السخَّ في حالة انقطاع التيَّار الكهربي عن سخَّ
عند عودة التيَّار الكهربي.

الإطفاء
ان، واضبِط المقبض "7" على 0 ثمَّ اقطعَ التيَّار الكهربي عن الجهاز أغلِق محبس الغاز الموجود على السخَّ

د، ينُصَح بتفريغ جميع المياه من  ة أثناء فصل الشتاء، وبهدف تحاشي الإضرار بفعل التجمُّ لفترات التوقُّف طويلة المدَّ
د مناسب في شبكة التدفئة. ان ومن شبكة التشغيل؛ أو يمكِن إدخال مانِع للتجمُّ السخَّ

ان المياه "7" له 3 وضعيَّات "TEST-1-0"؛ الوضعيَّتان الأوليَّتان تقومان بعمليَّتي الإشعال- قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ
الإطفاء، بينما الوضعيَّة الثالثة يجب استخدمها فقط بغرض خدمات الصيانة.

إعدادات الضبط 4.2

ضبط درجة حرارة الشبكة
ه في عكس اتِّجاه عقارب الساعة تقل.  عبر لفِّ المقبض 6 في الشكل 1 في اتِّجاه عقارب الساعة فإنَّ درجة حرارة مياه التدفئة تزيد، وعند لفِّ
ان المياه تحت درجة حرارة  يمكِن تغيير درجة الحرارة من الحد الأدنى °30  إلى الحد الأقصى °90 . ننصح في جميع الأحوال بعدم تشغيل سخَّ

. 45°

ضبط درجة حرارة الغرفة (مع ترموستات بيئة اختياري)
اضبِط عن طريق ترموستات البيئة درجة الحرارة المرغوب فيها داخل أماكن الاستخدام. بناءً على أمر تشغيلي بذلك من ترموستات البيئة 

ان 6 الشكل 1. عند الوصول إلى درجة الحرارة  ان المياه ويضخ ماء الشبكة بدرجة الحرارة التي يضبطها ترموستات ضبط السخَّ يوقدَ سخَّ
المرغوب فيها داخل الأماكن التي يجري تدفئتها فإنَّ المولِّد ينطفِئ.

ان المياه يعمل على المحافظة على شبكة التشغيل في درجة الحرارة المسبَقة الضبط من قِبَل  في حالة عدم وجود ترموستات البيئة فإنَّ سخَّ
ان. ترموستات ضبط السخَّ

ضبط مستوى الضغط الهيدروليكي لشبكة التشغيل
ان المياه الجزء 2 من الشكل 1 يجب أن يكون 1,0 بار  مستوى ضغط الملء وشبكة التشغيل باردة، والذي يتمُّ قراءته على هيدرومتر سخَّ

ر الغازات الذائبة في المياه) تحت قيم أقل من الحد الأدنى  تقريبًا. لو أثناء التشغيل انخفض مستوى ضغط شبكة التشغيل (بسبب تبخُّ
المذكور هنا بالأعلى، فإنَّه سيجب على المستخدِم، بالعمل على محبس الملء، إعادة ضبط هذا المحبس على قيمة الضبط الأولى. عقب 

الانتهاء من هذه العمليَّة أعِد دائماً غلق محبس الملء.

الأعطال 5.2
فيما يلي سيتمُّ إيراد الأعطال التشغيليَّة التي يمكن أن تحث جرَّاء عيوب بسيطة يجب للمستخدِم أن يحلَّها.

الحلالأعطالالرمز

ان المياه متوقِّف تشغيليٍّا بسبب تدخُّل وحدة  سخَّ
التحكُّم في الشعلة

تحقَّق من أنَّ محبس الغاز الموجود على سطح 
اد مفتوحان. ان وذلك الموجود على العدَّ السخَّ

اضغَط على الزِر-لمبة التنبيه المضاءة.
ان، اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ

مركز للصيانة والدعم فنِّي.

ان في حالة توقُّف تشغيلي بسبب عدم كفاية  السخَّ
مستوى ضغط الشبكة (فقط في حالة تركيب مفتاح 

تبديل ضغط على شبكة التشغيل)

املأ الشبكة حتى 1,5-1 بار على البارد عن طريق 
محبس ملء الشبكة.

أغلِق المحبس بعد الانتهاء من استخدامه.

ان في حالة توقُّف تشغيلي نظراً للارتفاع  السخَّ
المفرط في درجة حرارة المياه

فكّ لولبيٍّا غطاء ترموستات الأمان ثمَّ اضغَط على 
الزِر الموجود بالأسفل.

ان اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ
مركز للصيانة والدعم فنِّي.

قبل استدعاء خدمة الدعم الفني تحقَّق من أنَّ المشكلة الموجودة لا يرجع السبب فيها إلى انقطاع الغاز أو التيَّار الكهربي.
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العربيَّة

ة. 1 تحذيرات عامَّ

اقرأ وراعِ بعناية وانتباه التحذيرات الموجود في دليل الإرشادات هذا.	 

ان المياه أعلمِ المستخدِم بكيفيَّة التشغيل الصحيح وسلِّم له هذا الدليل الذي يعُتبَ جزء أساسي لا يتجزَّأ عن المنتجَ ويجب حفظه 	  بعد تركيب سخَّ

بعناية للتمكُّن من الاطِّلع عليه مستقبلً عند الحاجة.

علميَّات التركيب والصيانة يجب أن تتمُّ بما يتوافق مع القواعد المعمول بها ووفقًا لإرشادات الشركة المصنِّعة كما يجب أن تتمُّ على يد فنِّيين 	 

صين ومعتمَدين. يحُظرَ الدخول إلى مكوِّنات ضبط الجهاز المغلقَة. متخصِّ

التركيب الخاطئ أو الصيانة غير الصحيحة يمكن أن تسبِّب أضرار وتلفيَّات للأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات. كما تخلي الشركة المصنِّعة 	 

مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات هد تنجم على أخطاء في عمليَّات التركيب أو الاستخدام أو نتيجة لعدم الالتزام بالإرشادات ذات الصلة.

قبل البدء في أيَّة عمليَّات تنظيف أو صيانة يجب فصل الجهاز عن شبكة التيَّار الكهربي باستخدام قاطع التيَّار الكهربي الخاص بشبكة التشغيل 	 

يصًا لذلك. ة خصِّ و/أو عن طريق مكوِّنات وأدوات الإيقاف المعدَّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلحات أو تدخُّلت 	 

صين والمعتمَدين. في حالة وجود ضرورة لإجراء أيَّة إصلحات فإنَّه يجب أن تتمُّ هذه  ه فقط وحصريًّا إلى الفنِّيين المتخصِّ مباشرة على الآلة. توجَّ

صين ومعتمَدين وفقط باستخدام قطع غيار أصليَّة. عدم احترام ومراعاة ما سبق ذكره يمكن أن يؤثر سلبًا  الإصلحات على يد فنِّيين متخصِّ

على أمن وسلمة الجهاز.

د له. أي استخدام غير ذلك يعتب إساءة استخدام وبالتالي يمثِّل خطراً على سلمة 	  ينبغي استخدام هذا الجهاز فقط وحصريًّا في الغرض المحدَّ

المنتجَ والمستخدِم.

لا يجب ترك مكوِّنات التغليف في متناول يد الأطفال، فهي مصدر خطورة على سلمتهم.	 

صٍ للستعمال من قِبَل الأشخاص )بما في ذلك الأطفال( الذين يعانون من قصورٍ في قدراتهم الجسديَّة أو الحسيَّة أو العقليَّة 	  هذا الجهاز غير مخصَّ

أو الذين ليس لديهم الخبة والمعرفة الكافيتين لذلك، إلاَّ أن يكونوا تحت ملحظة شخصٍ مسؤولٍ عن سلمتهم وحمايتهم علي أن يكون هذا 

الشخص على درايةٍ بمواصفات وإرشادات كيفية استخدام هذا الجهاز.

ناته وملحقاته التشغيليَّة يجب أن تتمَّ بطريقة مناسبة بما يتوافق مع القواعد السارية ذات الصِلة.	  عمليَّة التخلُّص من الجهاز ومن مكوِّ

ط يمكن أن تكون هناك اختلفات وفوارق 	  ط للمنتجَ. وفي هذا التمثيل المبسَّ الصور والأشكال التوضيحيَّة الواردة في هذا الدليل هي تمثيل مبسَّ

خفيفة ولكنَّها ليست مؤثِّرة مع المنتجَ الذي يتمُّ توريده..

إرشادات الاستخدام. 2

التقديم 1.2

عميلنا العزيز،

مة و موثوقيَّة الأداء العالي  ان المياه FERROLI الذي يتمتَّع بالتصميم المتطوِّر وأحدث التكنولوجيات المتقدِّ نشكرك على اختيارك منتجنا سخَّ

ة تخص أمن وسلمة التركيب والاستخدام  م إرشادات تنبيهيَّة هامَّ والجودة التصنيعيَّة العالية. نرجو منك قراءة هذا الدليل بعناية وانتباه لأنَّه يقدِّ

والصيانة.

ATLAS هو مولِّد حرارة عالي الكفاءة التشغيليَّة لإنتاج الماء الساخن لأغراض التدفئة ومناسب للعمل بشعلت منفوخة تعمل بالغاز أو وقود 

ات مصنوعة من الفولاذ، كما تمَّ تحديد  عة بموصلت تجميع ومشدَّ ان المياه مكوَّن من أجزاء مصنوعة من الحديد الزهر ومجمَّ الديزل. هيكل سخَّ

شكله بدقَّة وعناية للحصول على تقسيم مثالي للأرياش الأمر الذي يوفِّر كفاءة حراريَّة عالية وبالتالي يوفِّر الطاقة.

لوحة التحكُّم ومفاتيح التشغيل 2.2

ATLAS 32-78 ت الشكل 1 - لوحة التحكُّم ومفاتيح التشغيل موديلَّ

ATLAS 95 ت الشكل 2 - لوحة التحكُّم ومفاتيح التشغيل موديلَّ

اللَّوحة التعريفيَّة

مقياس الحرارة  = 1

قاطع تيَّار الإشعال  = 2

ترموستات الأمان بنظام إعادة الضبط اليدوي  = 3

مقبض ضبط درجة الحرارة أو المرحلة الأولى  = 4

مقبض ضبط درجة الحرارة أو المرحلة الثانية  = 5

الإشعال والإطفاء 3.2

ان إشعال السخَّ

افتحَ صمامات غلق الوقود.

ل الجهاز بالتيَّار الكهربي. وصِّ

ة بها. ان المياه والشعلة. يرُجى العودة إلى دليل استخدام الشعلة لعمليَّة التشغيل الخاصَّ اضغَط على الزِر 2 الشكل 1 لتغذية سخَّ

ان المياه إطفاء سخَّ

ة يكفي الضغط على الزِر 2 الشكل 1 على لوحة التحكُّم ومفاتيح التشغيل وضبطه على الوضعيَّة "0". لفترات التوقُّف  لفترات التوقُّف القصيرة المدَّ

ة، إضافة إلى استخدام الزِر الانضغاطي 2، يجب إلزاميًّا أيضًا غلق صمام اعتراض وعدم رجوع الوقود التشغيلي. لفترات التوقُّف طويلة  الطويلة المدَّ

د المناسب في شبكة التشغيل أو تفريغ  د، يجب بالضرورة إدخال مانعِ التجمُّ ة أثناء فصل الشتاء، ولتحاشي التعرُّض للأضرار والتلفيَّات بفعل التجمُّ المدَّ

هذه الشبكة بالكامل.

إعدادات الضبط 4.2

ضبط درجة حرارة التدفئة

اضبط درجة حرارة شبكة التشغيل المرغوب فيها عن طريق ترموستات الضبط 4 الشكل 1.

للموديل ATLAS 95، اضبِط بعد ذلك درجة حرارة المرحلة الثانية عن طريق ترموستات الضبط 5 على درجة حرارة أقل بمقدار C°10  عن درجة 

حرارة المرحلة الأولى.

هام: درجة حرارة المرحلة الثانية يجب أن يتمُّ ضبطها أعلى من درجة حرارة المرحلة الأولى..

ATLAS 95 الشكل 3 - ضبط درجة حرارة الموديل

ضبط درجة حرارة الغرفة )مع ترموستات بيئة اختياري(

ان المياه يعمل  اضبِط عن طريق ترموستات البيئة درجة الحرارة المرغوب فيها داخل أماكن الاستخدام. في حالة عدم وجود ترموستات البيئة فإنَّ سخَّ

على المحافظة على شبكة التشغيل في درجة حرارة نقطة تحديد ضبط )Setpoint( الدفع الضخِّي المضبوطة لشبكة التشغيل.

التركيب. 3

ة 1.3 قواعد ومتطلَّبات عامَّ

لين للقيام بذلك بأمن وسلمة، مع الالتزام بجميع الإرشادات الواردِة في  صين ومؤهَّ ان المياه يجب أن تتمُّ فقط على يد فنِّيين متخصِّ عمليَّة تركيب سخَّ

دات الفنِّية الاحترافيَّة ذات الصِلة. هذا الدليل الفنِّي وبنود القوانين السارية في هذا الشأن ومتطلَّبات القواعِد المحلِّية والوطنية وفقًا للمحدِّ

مكان التركيب 2.3

د ومنصوص عليه في القواعد المعمول بها في هذا الشأن.  ان المياه في مكان مناسب به فتحات تهوية تجاه الخارج وفقًا لما هو محدَّ يجب تركيب سخَّ

اط يمكنها أن تعمل في نفس الوقت، فإنَّ فتحات التهوية يجب أن تكون ذات أبعاد ومقاسات  لو في مكان التركيب نفسه هناك أكثر من شعلة أو شفَّ

ل عمل جميع هذه الأجهزة في نفس الوقت. مكان التركيب يجب أن يكون خاليًا من وجود أيَّة أشياء أو مواد قابلة للشتعال أو غازات  مناسبة لتحمُّ

مسبِّبة للتأكل أو أتربة أو مواد متطايرة يمكنها، عند شفطها من قِبَل مروحة الشعلة، أن تتسبَّب في انسداد أنابيب الشعلة الداخليَّة أو رأس الاحتراق. 

د. مكان التركيب يجب أن يكون جافًّا وغير عرضة للأمطار أو الصقيع أو التجمُّ

في حالة وضع الجهاز داخل قطعَ أثاث أو تركيبه بشكل جانبي متجاور فإنَّه يجب توفير مساحة كافية لفك غطاء الحماية الخارجي 

ان المياه والشعلة على الباب الأمامي، يمكن فتح  للجهاز ولإجراء أعمال الصيانة المعتادة. تحقَّق بشكلٍ خاص من أنَّه بعد تركيب سخَّ

قات أخرى. هذا الباب دون أن تصطدِم الشعلة مع الجدار أو مع أيَّة معوِّ

الوصلت الهيدروليكيَّة 3.3

يجب تحديد القدرة الحراريَّة للجهاز مبدئيًّا وفقًا لحساب الاحتياجات الحراريَّة للمبنى وفقًا للقواعد المعمول بها في هذا الشأن. شبكة التشغيل 

ان المياه وشبكة التدفئة بعض صمامات  يجب أن تكون مجهَّزة بجميع المكوِّنات من أجل استخدم الجهاز وتشغيله بشكل جيد. ينُصَح بوضع بين سخَّ

ان المياه عن شبكة التشغيل الغلق التي تسمَح، عند الضرورة، بعزل سخَّ

منفَذ تفريغ صمام الأمان يجب توصيله بأحد الأقماع أو بأنبوب تجميع لتحاشي تدفُّق المياه على الأرض في حالة الضغط الزائد 

في دائرة التدفئة. خلف ذلك، إذا تدخَّل صمام منفَذ التفريغ غامراً المكان بالمياه، لا تعتبَ الشركة المصنِّعة مسؤولة بأي شكلٍ من 

الأشكال عن عواقب ذلك. لا تستخدِم أنابيب ومواسير شبكات المياه كأطراف تأريض كهربي للأجهزة الكهربائيَّة.

ان يجب القيام بعمليَّة غسَل دقيقة لشبكة أنابيب شبكة التشغيل لإزالة البقايا والشوائب التي يمكِنها أن تؤثِّر سلباً على سلمة  قبل تركيب السخَّ

الأداء التشغيلي للجهاز. 

ة بها وفقًا للتصميم المذكور في الفصل 5 والرموز الواردة على الجهاز. أجرِ عمل التوصيلت بأكواع التوصيل الخاصَّ

يأتي الجهاز وهو غير مزوَّد بخزَّان توسيع. لذلك تركيبه، حال استخدامه، يجب أن يتمُّ على يد فنِّي التركيب. يجدُر التذكير هنا في 

هذا الشأن بأنَّ مستوى الضغط في الشبكة وهي باردة يجب أن يكون 1 بار.
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كود: 3540T623 - المراجعة 01 - 202/2015 العربيَّة

العربيَّة

تحذيرات عامة. 1
اقرأ وراعِ بعناية وانتباه التحذيرات الموجود في دليل الإرشادات هذا.• 

ان المياه أعلِم المستخدِم بكيفيَّة التشغيل الصحيح وسلِّم له هذا الدليل الذي يعُتبرَ جزء أساسي لا يتجزَّأ عن المنتجَ •  بعد تركيب سخَّ
ويجب حفظه بعناية للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

علميَّات التركيب والصيانة يجب أن تتمُّ بما يتوافق مع القواعد المعمول بها ووفقًا لإرشادات الشركة المصنِّعة كما يجب أن تتمُّ على يد • 
نات ضبط الجهاز المغلقَة. صين ومعتمَدين. يحُظرَ الدخول إلى مكوِّ فنِّيين متخصِّ

التركيب الخاطئ أو الصيانة غير الصحيحة يمكن أن تسبِّب أضرار وتلفيَّات للأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات. كما تخلي الشركة • 
المصنِّعة مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات هد تنجم على أخطاء في عمليَّات التركيب أو الاستخدام أو نتيجة لعدم الالتزام بالإرشادات 

ذات الصلة.

قبل البدء في أيَّة عمليَّات تنظيف أو صيانة يجب فصل الجهاز عن شبكة التيَّار الكهربي باستخدام قاطع التيَّار الكهربي الخاص بشبكة • 
يصًا لذلك. ة خصِّ نات وأدوات الإيقاف المعدَّ التشغيل و/أو عن طريق مكوِّ

عند وقوع أعطال تشغيلية و/أو خلل تشغيلي ما يجب إيقاف الجهاز عن العمل مع الامتناع عن القيام بأيَّة محاولات إصلاحات أو • 
صين والمعتمَدين. في حالة وجود ضرورة لإجراء أيَّة إصلاحات فإنَّه  ه فقط وحصريٍّا إلى الفنِّيين المتخصِّ تدخُّلات مباشرة على الآلة. توجَّ
صين ومعتمَدين وفقط باستخدام قطع غيار أصليَّة. عدم احترام ومراعاة ما سبق  يجب أن تتمُّ هذه الإصلاحات على يد فنِّيين متخصِّ

ذكره يمكن أن يؤثر سلبًا على أمن وسلامة الجهاز.

د له. أي استخدام غير ذلك يعتبر إساءة استخدام وبالتالي يمثِّل خطراً على •  ينبغي استخدام هذا الجهاز فقط وحصريٍّا في الغرض المحدَّ
سلامة المنتجَ والمستخدِم.

نات التغليف في متناول يد الأطفال، فهي مصدر خطورة على سلامتهم.•  لا يجب ترك مكوِّ

صٍ للاستعمال من قِبَل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين يعانون من قصورٍ في قدراتهم الجسديَّة أو الحسيَّة •  هذا الجهاز غير مخصَّ
أو العقليَّة أو الذين ليس لديهم الخبرة والمعرفة الكافيتين لذلك، إلاَّ أن يكونوا تحت ملاحظة شخصٍ مسؤولٍ عن سلامتهم وحمايتهم 

علي أن يكون هذا الشخص على درايةٍ بمواصفات وإرشادات كيفية استخدام هذا الجهاز.

ناته وملحقاته التشغيليَّة يجب أن تتمَّ بطريقة مناسبة بما يتوافق مع القواعد السارية ذات الصِلة.•  عمليَّة التخلُّص من الجهاز ومن مكوِّ

ط يمكن أن تكون هناك اختلافات •  ط للمنتَج. وفي هذا التمثيل المبسَّ الصور والأشكال التوضيحيَّة الواردة في هذا الدليل هي تمثيل مبسَّ
وفوارق خفيفة ولكنَّها ليست مؤثِّرة مع المنتَج الذي يتمُّ توريده.

إرشادات الاستخدام. 2

التقديم 1.2
عميلنا العزيز،

ان مياه بقاعدة FERROLI الذي يتمتَّع بالتصميم المتطوِّر وأحدث  نشكرك على اختيارك منتجنا PEGASUS F3 N 2S الذي هو سخَّ
ة العالية. نرجو منك أن تقرأ هذا الدليل بانتباه وأن تحفظه بعناية  مة و موثوقيَّة الأداء العالي والجودة التصنيعيَّ التكنولوجيات المتقدِّ

للتمكُّن من الاطِّلاع عليه مستقبلاً عند الحاجة.

PEGASUS F3 N 2S هو مولِّد حراري للتدفئة المركزيَّة عالي المردود والأداء التشغيلي يعمل بالغاز الطبيعي أو بالغاز السائل الذي يتمُّ 
التحكُّم فيه عن طريق نظام تحكُّم إلكتروني.

نات مصنوعة من الحديد الزهر والتي شكلها وتكوينها الخاص يضمنا توفير كفاءة التبادل الحراري  ان المياه من مكوِّ يتكوَّن هيكل سخَّ
دة بنظام إشعال إلكتروني مع نظام تحكُّم في الشعلة بالتأيُّن. العالية في مختلَف حالات وظروف التشغيل، كما أنَّ به شعلة هوائيَّة مزوَّ

ان المياه تحتوي على صمام تنفيس هواء أوتوماتيكي، وترموستات ضبط بمرحلتين تشغيليَّتين وترموستات أمان. كما أنَّ ملحقات سخَّ

بفضل نظام الإشعال والتحكُّم الإلكترونيين في الشعلة يتمُّ عمل وتشغيل الجهاز في أغلب الأحوال أوتوماتيكيٍّا.

فيكفي أن يقوم المستخدِم بضبط درجة حرارة شبكة التشغيل عن طريق ترموستات الضبط.

لوحة مفاتيح التشغيل 2.2

الشكل 1 - لوحة مفاتيح التشغيل

اللَّوحة التعريفيَّة
التجهيز المسبَق لوحدة التحكُّم الترموستاتيَّة 1

ان المياه 2 مقياس الضغط الحراري لسخَّ

غطاء ترموستات الأمان بنظام إعادة الضبط اليدوي 3

ادة 4 السدَّ

زِر إعادة ضبط وحدة التحكُّم في الشعلة مع لمبة تنبيه عن التوقُّف 5

ان المياه بمرحلتين 6 ترموستات ضبط سخَّ

قاطِع تيَّار كهربي 0 - 1 اختبار تشغيلي 7

الإشعال والإطفاء 3.2

الإشعال
ان المياه.•  افتَح محبس الغاز الموضوع على سطح سخَّ

ان المياه.•  أغلِق ثمَّ أدخِل قاطِع التيَّار الكهربي أو قابس التيَّار الموجود على سخَّ

ان المياه "7" على الوضعيَّة 1 (الشكل 1).•  اضبِط قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ

ضع المقبض "6" على درجة الحرارة المسبقَة الاختيار ومقبض ترموستات البيئة عند وجوده على قيمة درجة الحرارة المرغوب فيها. • 
ات الضبط  ان المياه في العمل أوتوماتيكيٍّا حيث يتمُّ التحكُّم فيها عن طريق أجهزة ومعِدَّ عند هذه النقطةَ ستوقدَ الشعلة وسيبدأ سخَّ

والأمان الموجودة بها.

دًا بوحدة تحكُّم إلكترونيَّة ترموستاتيَّة، موجودة في مكانها 1 في الشكل 1، فإنَّه سيجب على المستخدِم •  ان المياه مزوَّ في حالة أنَّ سخَّ
مها الشركة المصنِّعة لهذه الوحدة. الحرص أيضًا على اتِّباع الإرشادات التي تقدِّ

لو بعد قيامك بخطوات الإشعال بالشكل الصحيح لم توقدَ الشعلات وزِر لمبة التنبيه عن التوقُّف 5 أضاء، فإنَّه يجب عليك 
ة 15 ثانية تقريبًا ثمَّ اضغَط على هذا الزِر المذكور. ستقوم وحدة التحكُّم في الشعلة المستعاد ضبطها بتكرار  الانتظار لمدَّ

دورة الإشعال. ولكن، لو بعد القيام ببعض المحاولات، لم توقدَ الشعلات، ارجِع إلى فقرة الأعطال التشغيليَّة.

ان، فإنَّ الشعلات تنطفِئ وسيُعاد أوتوماتيكيٍّا إيقادها  ان المياه، أثناء عمل هذا السخَّ في حالة انقطاع التيَّار الكهربي عن سخَّ
عند عودة التيَّار الكهربي.

الإطفاء
ان، واضبِط المقبض "7" على 0 ثمَّ اقطعَ التيَّار الكهربي عن الجهاز أغلِق محبس الغاز الموجود على السخَّ

د، ينُصَح بتفريغ جميع المياه من  ة أثناء فصل الشتاء، وبهدف تحاشي الإضرار بفعل التجمُّ لفترات التوقُّف طويلة المدَّ
د مناسب في شبكة التدفئة. ان ومن شبكة التشغيل؛ أو يمكِن إدخال مانِع للتجمُّ السخَّ

ان المياه "7" له 3 وضعيَّات "TEST-1-0"؛ الوضعيَّتان الأوليَّتان تقومان بعمليَّتي الإشعال- قاطِع التيَّار الكهربي لسخَّ
الإطفاء، بينما الوضعيَّة الثالثة يجب استخدمها فقط بغرض خدمات الصيانة.

إعدادات الضبط 4.2

ضبط درجة حرارة الشبكة
ه في عكس اتِّجاه عقارب الساعة تقل.  عبر لفِّ المقبض 6 في الشكل 1 في اتِّجاه عقارب الساعة فإنَّ درجة حرارة مياه التدفئة تزيد، وعند لفِّ
ان المياه تحت درجة حرارة  يمكِن تغيير درجة الحرارة من الحد الأدنى °30  إلى الحد الأقصى °90 . ننصح في جميع الأحوال بعدم تشغيل سخَّ

. 45°

ضبط درجة حرارة الغرفة (مع ترموستات بيئة اختياري)
اضبِط عن طريق ترموستات البيئة درجة الحرارة المرغوب فيها داخل أماكن الاستخدام. بناءً على أمر تشغيلي بذلك من ترموستات البيئة 

ان 6 الشكل 1. عند الوصول إلى درجة الحرارة  ان المياه ويضخ ماء الشبكة بدرجة الحرارة التي يضبطها ترموستات ضبط السخَّ يوقدَ سخَّ
المرغوب فيها داخل الأماكن التي يجري تدفئتها فإنَّ المولِّد ينطفِئ.

ان المياه يعمل على المحافظة على شبكة التشغيل في درجة الحرارة المسبَقة الضبط من قِبَل  في حالة عدم وجود ترموستات البيئة فإنَّ سخَّ
ان. ترموستات ضبط السخَّ

ضبط مستوى الضغط الهيدروليكي لشبكة التشغيل
ان المياه الجزء 2 من الشكل 1 يجب أن يكون 1,0 بار  مستوى ضغط الملء وشبكة التشغيل باردة، والذي يتمُّ قراءته على هيدرومتر سخَّ

ر الغازات الذائبة في المياه) تحت قيم أقل من الحد الأدنى  تقريبًا. لو أثناء التشغيل انخفض مستوى ضغط شبكة التشغيل (بسبب تبخُّ
المذكور هنا بالأعلى، فإنَّه سيجب على المستخدِم، بالعمل على محبس الملء، إعادة ضبط هذا المحبس على قيمة الضبط الأولى. عقب 

الانتهاء من هذه العمليَّة أعِد دائماً غلق محبس الملء.

الأعطال 5.2
فيما يلي سيتمُّ إيراد الأعطال التشغيليَّة التي يمكن أن تحث جرَّاء عيوب بسيطة يجب للمستخدِم أن يحلَّها.

الحلالأعطالالرمز

ان المياه متوقِّف تشغيليٍّا بسبب تدخُّل وحدة  سخَّ
التحكُّم في الشعلة

تحقَّق من أنَّ محبس الغاز الموجود على سطح 
اد مفتوحان. ان وذلك الموجود على العدَّ السخَّ

اضغَط على الزِر-لمبة التنبيه المضاءة.
ان، اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ

مركز للصيانة والدعم فنِّي.

ان في حالة توقُّف تشغيلي بسبب عدم كفاية  السخَّ
مستوى ضغط الشبكة (فقط في حالة تركيب مفتاح 

تبديل ضغط على شبكة التشغيل)

املأ الشبكة حتى 1,5-1 بار على البارد عن طريق 
محبس ملء الشبكة.

أغلِق المحبس بعد الانتهاء من استخدامه.

ان في حالة توقُّف تشغيلي نظراً للارتفاع  السخَّ
المفرط في درجة حرارة المياه

فكّ لولبيٍّا غطاء ترموستات الأمان ثمَّ اضغَط على 
الزِر الموجود بالأسفل.

ان اتَّصِل بأقرب  في حالة تكرار عمليَّات توقُّف السخَّ
مركز للصيانة والدعم فنِّي.

قبل استدعاء خدمة الدعم الفني تحقَّق من أنَّ المشكلة الموجودة لا يرجع السبب فيها إلى انقطاع الغاز أو التيَّار الكهربي.
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